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	Bojíte se rádi? Chcete prožít spoustu vzrušujících příhod, při nichž vás bude mrazit v zádech?

	Světoznámý americký autor Robert L. Stine napsal pro vás celou řadu takových příběhů. Jejich hrdinové jsou kluci a holky stejně staří jako vy.

	Vydáte-li se s nimi na cestu plnou tajemných záhad a nebezpečných dobrodružství, určitě nebudete zklamáni.
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„Hej, tati-chytej!“

	Cecil hodil létajícím talířem přes čerstvě posečený zelený trávník. Cecilův otec zamhouřil oči proti sluníčku. Disk mezitím přistál na zemi a několikrát poskočil, než se zakutálel pod živý plot na konci zahrady.

	„Dnes ne, Cecile. Mám moc práce,“ řekl doktor Brewer. Rychle se otočil a zmizel v domě.

	Cecil si odhrnul rovné blond vlasy z čela. „Co je s ním?“ zavolal na sestru Margaretu, která sledovala celou scénu od dřevěné garáže.

	„Však víš,“ odpověděla Margaret tiše. Otřela si ruce o džíny a zvedla je, jako by čekala přihrávku.

	„Já si s tebou budu chvilku házet,“ nabídla se.

	„Tak dobře,“ souhlasil Cecil bez velkého nadšení. Pomalu se loudal k plotu pro talíř.

	Margaret šla za ním. Bylo jí bráchy trochu líto.

	Dříve trávil otec s Cecilem daleko víc času. Hrávali spolu fotbal, házeli si s létajícím talířem nebo hráli proti sobě Nintendo. V poslední době ale doktor Brewer neměl skoro vůbec čas.

	Disk jí letěl vysoko nad hlavou a ona musela hodně vyskočit, aby ho chytila. I jí přišlo líto, že na ni tatínek nemá čas. Skoro spolu ani nepromluvili, protože většinu času trávil ve sklepě.

	Už mně ani neříká Princezno, napadlo ji. Tuhle přezdívku sice neměla ráda, ale cítila z ní aspoň, jak ji má tatínek rád.

	Hodila disk zpátky Cecilovi. Byl to ale špatný hod. Cecil se za ním rozběhl, ale talíř dopadl daleko od něj. Margaret se zadívala na zlátnoucí kopce za jejich zahradou. Tak tohle je Kalifornie, pomyslela si. Je to tady docela jiné. Teď je polovina zimy, na obloze ani mráček a Cecil je se mnou venku jen v džínách a tričku, jako by bylo léto.

	Disk se kutálel po sestřiženém trávníku tak rychle, že po něm musela skočit skoro šipku. Podařilo se jí ho chytit a vítězně ho zvedla nad hlavu.

	„To je toho,“ zamumlal Cecil lhostejně.

	„No jo, největší borec v naší rodině jseš ty, to přece všichni víme.“

	„A ty zas největší trouba.“

	„Poslouchej, Cecile – chceš si se mnou házet, nebo ne?“

	Pokrčil rameny.

	Poslední dobou tu není s kým kloudně promluvit, pomyslela si Margaret. A nebylo těžké uhodnout proč.

	Hodila talíř vysoko do vzduchu. Přeletěl nad Cecilovou hlavou.

	„Dojdeš si pro něj sama,“ rozčilil se Cecil a dal si ruce v bok.

	„Ne, ty tam půjdeš!“ křikla na něj Margaret.

	„Ty!“

	„Cecile, je ti jedenáct, tak se nechovej jak dvouletej capart.“

	„To ty se chováš jako miminko,“ odsekl jí Cecil a neochotně se pustil za talířem.

	Všechno to je tátova vina, uvědomila si Margaret. Od té doby, co začal pracovat doma, byly vztahy v rodině dost napjaté. Byl stále zavřený ve sklepě se svými rostlinami a podivnými přístroji. Nahoře se skoro neukázal.

	A pokud ano, tak se ani nepokusil chytit létající talíř, co mu Cecil hodil. A taky si s nimi už dlouho nepopovídal. Maminka si toho všimla taky, napadlo Margaretu.

	Pak se ale musela rozběhnout za letícím diskem.

	Narazila přitom do stěny dřevěné garáže, ale talíř chytla.

	To, že teď otec pracoval doma, mamince na klidu taky nepřidalo. Ona přitom předstírala, že je všechno v pořádku. Docela jistě ale měla starosti.

	„To bylo o chlup, Tlouštíku,“ zavolal Cecil. Tuhle přezdívku nesnášela Margaret ještě více než tatínkovu Princeznu. Občas ji doma takhle žertem říkali, ale bylo to míněno ironicky. Byla totiž po tatínkovi strašně hubená. Zdědila po něm i vysokou postavu, po matce zase rovné hnědé vlasy, hnědé oči a tmavší pleť.

	„Neříkej mi tak!“ Hodila po Cecilovi červeným talířem. Chytil ho v pokleku a hned jí ho vrátil.

	Házeli si dalších deset nebo patnáct minut, aniž by padlo jediné slovo.

	„Je mi vedro,“ řekla nakonec Margaret a zakryla si dlaní oči před sluncem. „Pojďme dovnitř.“

	Cecil hodil diskem proti garážové zdi a ten odskočil do trávy. Klusem doběhl sestru. „S tátou jsme hráli vždycky dýl,“ stěžoval si mrzutě. „A hází líp než ty. Ty házíš jako holka.“

	„Dáme si přestávku,“ navrhla Margaret a zamířila k zadním dveřím jejich domu.

	„Ty zas házíš jako šimpanz,“ na oplátku bratra trochu popíchla.

	„A jak to, že tátu propustili?“ zeptal se Cecil.

	Zamrkala a na okamžik se zastavila. Tahle otázka ji zaskočila.

	„Cože?“

	Jeho světlý pihovatý obličej zvážněl. „Ptám se, proč ho vyhodili z práce? To ti snad došlo,“ doplnil neochotně.

	Ty čtyři týdny, co byl otec doma, se o tom ještě nebavili. Bylo to divné, protože měli k sobě velmi blízko, byli od sebe jenom rok.

	„Stěhovali jsme se takovou dálku, aby mohl pracovat na univerzitě, nebo ne?“

	„No ano, – ale teď je bez práce,“ Margaret skoro šeptala, aby ji otec náhodou nezaslechl.

	„Ale proč? Vyhodil do vzduchu laboratoř, nebo co?“ zasmál se Cecil.

	Ta představa, že by díky jeho tátovi vybuchla celá vědecká laboratoř zdejší univerzity, se mu zalíbila.

	„Ne, nic do vzduchu nevyhodil,“ odpověděla Margaret a prohrábla si tmavé vlasy. „Botanikové pracují s rostlinama, to přece víš. Moc možností, jak nechat vybuchnout laboratoř, asi nemají.“

	Oba se zasmáli.

	Vstoupili do úzkého pruhu stínu, který vrhal jejich nízký dřevěný domek.

	„Nevím přesně, co se stalo,“ pokračovala Margaret šeptem. „Jednou jsem poslouchala, jak táta s někým telefonoval. Myslím, že s panem Martinezem. To byl jeho šéf na univerzitě. Pamatuješ se na něj? Takový menší tichý pán. Večeřel u nás tenkrát, jak nám při grilování chytil gril.“

	Cecil přikývnul. „To on vyhodil tátu z práce?“

	„Pravděpodobně,“ šeptala Margaret. „Z toho, co jsem zaslechla, se zdálo, že to nějak souviselo s rostlinama, co táta pěstuje. Asi se mu nepovedl nějaký pokus, nebo tak něco.“

	„Ale náš táta je přece bedna,“ odporoval Cecil, jako by se s ním o tom Margaret přela. „Kdyby se mu nepodařil pokus, určitě by hned poznal, co je špatně, a opravil by to.“

	Margaret pokrčila rameny. „To všechno já vím, ale nechme toho, Cecile. Umírám žízní, pojď dovnitř.“ Vyplázla jazyk a zamlaskala suchými rty, aby předvedla, jakou má žízeň.

	„Takže o tom zas nevíš nic, jako vždycky!“ Cecil otevřel dveře a odstrčil sestru, aby byl v kuchyni první.

	„Zase se hádáte?“ zlobila se paní Brewerová.

	Byla skloněná nad dřezem a teď se otočila, aby je pozdravila.

	Maminka vypadá hodně unaveně, napadlo Margaretu. Všimla si vějířků jemných vrásek v koutcích očí a prvních šedin v matčiných tmavých vlasech.

	„Tuhle práci nesnáším,“ vzdychla paní Brewerová a naklonila se zpátky nad dřez.

	„Co děláš?“ zeptal se Cecil. Otevřel lednici a vytáhl z ní krabici džusu.

	„Obírám raky.“

	„Fuj,“ ujelo Margaretě.

	„Díky za povzbuzení,“ řekla maminka suše. Zazvonil telefon. Otřela si umazané ruce do utěrky a spěchala přes kuchyni, aby ho zvedla.

	Margaret si taky vytáhla krabičku džusu, zapíchla do ní brčko a šla za Cecilem do haly. Dveře do sklepa, které za sebou doktor Brewer vždycky pečlivě zavíral, byly teď trochu pootevřené.

	Cecil je chtěl zavřít, ale pak se zarazil.

	„Pojďme se podívat, co táta dělá,“ navrhl.

	Margaret dosrkla poslední kapku džusu a rozmáčkla papírovou krabičku v ruce.

	„Dobře.“

	Věděla, že by otce raději neměli rušit, ale zvědavost zvítězila. Už tam byl zavřený čtyři týdny. Přivezl si tam různé podivné přístroje, světla a zvláštní rostliny a každý den tam trávil alespoň osm nebo devět hodin a nikdo nevěděl, co tam dělá. Nikdy o tom s nikým nemluvil.

	„Tak jo, jdeme hned,“ rozhodla. Vždyť to byl i jejich dům.

	Možná taky otec čekal, až oni sami projeví o jeho práci zájem. Třeba ho mrzelo, že se o ni nikdo nezajímal.

	Otevřeli dveře a sestoupili na úzké schodiště.

	„Tati?“ zavolal dolů Cecil. „Můžeme se jít podívat?“

	Už byli v polovině schodů, když se dole objevil otec. Rozzlobeně na ně pohlédl. V jeho obličeji se odráželo zelené světlo lamp. Držel se za pravou ruku. Na bílý pracovní plášť mu z ní stékaly červené kapky krve.

	„Běžte nahoru,“ poručil jim takovým tónem, že oba ucouvli.

	Překvapením ani nedýchali. Takhle křičet slyšeli otce poprvé v životě. Vždycky byl na ně tak laskavý.

	„Nechoďte sem!“ opakoval. „Nikdy nechoďte sem dolů do sklepa – varuju vás!“

	„No, snad mám všechno,“ uvažovala nahlas paní Brewerová a s bouchnutím postavila kufry do haly.

	Nakoukla do obývacího pokoje, kde běžela televize.

	„Myslíte, že byste mohli na chvilku přestat sledovat video a jít se rozloučit se svou matkou?“

	Cecil zmáčkl tlačítko dálkového ovládání a obrazovka zhasla.

	Poslušně vstal a spolu s Margaretou šli k mamince a obejmuli ji.

	Margaretina kamarádka, Diana Manningová, která bydlela hned za rohem, vstala od televize taky a šla za nimi.

	„Jak dlouho budete pryč, paní Brewerová?“ zeptala se a přelétla očima dva nacpané kufry.

	„Nevím,“ odpověděla ustaraně Cecilova a Margaretina matka. „Moji sestru odvezli dnes ráno do nemocnice v Tusconu. Asi u ní budu muset zůstat, dokud ji nepustí domů.“

	„Ráda se vám o Cecila a Margaretu postarám,“ nabídla Diana se smíchem.

	„Nech toho!“ Margaret obrátila oči ke stropu.

	„Nezapomeň, že jsem starší než ty, Diano.“

	„A já jsem chytřejší než vy obě dohromady,“ přidal se Cecil se svou typickou skromností.

	„O vás strach nemám,“ řekla paní Brewerová a nervózně se podívala na hodinky. „Mám obavy o vašeho otce.“

	„To nemusíš mít,“ uklidňovala ji Margaret. „Dobře se o něj postaráme.“

	„Hlavně dohlédněte na to, aby se taky občas najedl. Je tak zabraný do práce, že si na jídlo ani nevzpomene, pokud mu to nebudete připomínat.“

	Bude to tu bez maminky dost opuštěné, pomyslela si Margaret. Táta ze sklepa vychází pořád míň a míň.

	Už to budou pomalu dva týdny, co se na ni a na Cecila tak rozkřikl, když ho šli do sklepa navštívit.

	Zkusit to podruhé si už netroufli. Uplynulých čtrnáct dní na ně kromě obvyklého „dobré ráno“ a „dobrou noc“ skoro nepromluvil.

	„S ničím si nedělej starosti,“ opakovala Margaret a nuceně se usmála. „Pěkně se postarej o tetu Eleanoru.“

	„Zavolám, hned jak přijedu do Tusconu,“ ujistila je paní Brewerová a znovu se podívala na hodinky. Udělala tři dlouhé kroky ke dveřím do sklepa a zavolala dolů: „Michaeli, je pomalu čas jet na letiště!“

	Po delší pauze doktor Brewer odpověděl, že slyšel. Paní Brewerová se obrátila k dětem: „Myslíte, že si vůbec všimne, že jsem odjela?“ Řekla to jakoby mimochodem, ale v očích se jí objevil smutek.

	Za malou chvíli nato uslyšeli kroky na schodech a ve dveřích se objevil otec. Sundal si bílý plášť, měl pod ním světle žluté tričko a šedé kalhoty. Přestože se poranil už před dvěma týdny, pravou ruku měl stále zavázanou.

	„Jsi sbalená?“ zeptal se své ženy.

	Paní Brewerová si jen povzdechla. „Ano.“ Přejela Margaretu a Cecila zoufalým pohledem a naposledy je objala.

	„Tak pojďme,“ řekl doktor Brewer netrpělivě.

	Zvedl oba kufry a pod jejich váhou zasténal. „Jak tam chceš být dlouho? Rok?“

	A aniž by počkal na odpověď, vyšel s nimi předními dveřmi ven.

	„Na shledanou, paní Brewerová,“ řekla Diana a zamávala. „Mějte se tam moc pěkně.“

	„Jak se tam může mít moc pěkně?“ namítl Cecil.

	„Její sestra leží v nemocnici.“

	„Víš dobře, jak to myslím,“ zvedla Diana oči ke stropu a pohodila svými dlouhými rezavými vlasy.

	Chvíli sledovali odjíždějící dodávku a potom se vrátili do obývacího pokoje. Cecil zapnul opět video.

	Diana se rozvalila na gauči a pustila se do pytlíku chipsů.

	„Kdo vypůjčil tenhle film?“ zeptala se a hlasitě přitom šustila pytlíkem.

	„Já,“ odpověděl Cecil. „Je pěknej a líbí se mi.“

	Uvelebil se na polštářích z gauče, které si dal na koberec.

	Margaret seděla se zkříženýma nohama a zády se opírala o křeslo. Pořád ještě myslela na maminku a na tetu Eleanoru. „No, pokud se ráda díváš na lidi, co po sobě střílejí a jejich vnitřnosti přitom lítají na všechny strany,“ řekla a ušklíbla se na Dianu, aby ukázala, co si o tom myslí ona.

	„Jo, je to skvělý,“ dodal nepřítomně Cecil, aniž zvedl oči od obrazovky.

	„Mám doma tolik práce. Ani nevím, proč tu ještě sedím,“ prohlásila Diana a zase zalovila rukou v pytlíku chipsů.

	„Já taky,“ vzdychla Margaret. „Udělám to po večeři. Máš už úkol z matiky? Myslím, že jsem si zapomněla učebnici ve škole.“

	„Tiše!“ zasyčel Cecil a kopnul nohou ve směru, kde seděla Margaret. „Tohle je výborný místo.“

	„Tys to už viděl?“ podivila se Diana.

	„Dvakrát,“ přiznal Cecil. Sehnul se, takže mu polštář, co po něm Diana hodila, proletěl nad hlavou.

	„Je krásný odpoledne,“ řekla Margaret a protáhla se. „Nepůjdeme ven? Projet se na kole, nebo tak.“

	„Ty žiješ pořád ještě v Michiganu. Tady je každý odpoledne takhle pěkně,“ odpověděla Diana a hlasitě chroupala chipsy. „Já už to ani neregistruju.“

	„Mohli bychom udělat úkol z matiky společně,“ navrhla Margaret. Diana byla v matematice daleko lepší.

	Diana pokrčila rameny. „To klidně můžem.“

	Zmačkala pytlík a hodila ho na podlahu.

	„Váš tatínek vypadal dost nervózně, nezdálo se ti?“

	„Co tím myslíš?“

	„Tak, prostě nervózně, nic víc,“ řekla Diana. „Jak se mu daří?“

	„Buďte už zticha!“ ozval se opět Cecil a hodil po Dianě zmačkaný pytlík.

	„Poslyš… jak se mu vlastně daří, když teď nemá práci?“

	„Myslím, že si nestěžuje,“ odpověděla Margaret nejistě. „Vlastně ani nevím. Většinu času tráví dole ve sklepě nad svými pokusy.“

	„Pokusy? Chtěla bych se tam podívat.“ Diana si odhodila vlasy z ramen a vyskočila z gauče.

	Diana byla do vědy celá pryč. Do vědy a do matematiky. Ty dvě věci Margaret nesnášela.

	Ta se měla narodit u nás v rodině, pomyslela si s trochou hořkosti. Možná by se jí taťka věnoval víc než mně.

	„Tak pojď už,“ přemlouvala ji Diana a pokoušela se Margaretu zvednout. „On je botanik, ne? Co tam dole dělá?“

	„To je složitý,“ snažila se Margaret přehlušit výbuchy granátů a střelbu v televizi. „Jednou mi to vysvětloval, ale…“ To už ji ale Diana táhla za ruku ze země.

	„Budete konečně zticha!“ domáhal se klidu Cecil. Barvy obrazovky se mu odrážely na šatech.

	„Vyrábí tam Frankensteina, nebo co?“ domáhala se odpovědi Diana. „Nebo něco nazpůsob RoboCopa? To by bylo bezva!“

	„Ticho!“ křičel Cecil ve chvíli, kdy na scénu vstoupil Arnold Schwarzeneger.

	„Má tam různý přístroje a nějaký rostliny,“ vysvětlovala Margaret neochotně. „Ale nechce, abysme tam chodili.“

	„Co? Takže je to přísně tajný?“ Dianiny zelené oči se rozzářily. „Pojďte, jenom se kouknem.“

	„Ne, to asi nepůjde,“ brzdila ji Margaret. Nemohla zapomenout na zlost v otcově obličeji při jejich posledním pokusu sejít do sklepa. A taky jak se na ně rozkřikl, aby tam už nikdy nechodili.

	„Pojďte! Co se bojíte?“ pobízela je Diana. „Jste pěkný srabi!“

	„Já se nebojím,“ bránila se Margaret. Diana ji vždycky nutila do věcí, které sama dělat nechtěla.

	Proč si musela Diana neustále dokazovat, že je odvážnější než všichni ostatní?

	„Jste srabi,“ opakovala Diana. Pohodila hlavou a zamířila sama ke dveřím.

	„Diano, nechoď tam!“ křikla Margaret a rozběhla se za ní.

	„Hej, počkejte!“ vyskočil Cecil od televize. „Jdete dolů? Vemte mě s sebou!“

	„Tam nemůžem,“ začala opět Margaret, ale Diana jí zavřela rukou ústa.

	„Jenom se tam malinko porozhlídnem,“ bránila se Diana. „Nebudeme na nic sahat. A potom se hned vrátíme sem nahoru.“

	„Jasně! Jdu první,“ souhlasil Cecil a vzal za kliku.

	„Proč tam chceš jít?“ zeptala se Margaret kamarádky. „Co tě tam dole tak láká?“

	Diana pokrčila rameny. „Bude to určitě lepší než úloha z matiky,“ usmála se.

	Margaret poraženě vzdychla. „Dobře, tak pojďme.

	Ale pamatujte si – na nic nesahat!“

	Cecil otevřel dveře a vstoupil jako první na schody. Když byli dole, ovanul je horký, vlhký vzduch.

	Slyšeli, jak elektronické přístroje bzučí a klapou.

	Zprava je oslňovalo jasné, bílé světlo. Přicházelo z pracovny doktora Brewera.

	Jak ti tři sestupovali po schodech dolů, připadalo to Margaretě docela vzrušující.

	A dobrodružné.

	Nic se přece nemůže stát, když se budou jen dívat.

	Tak proč se jí tolik rozbušilo srdce? Proč jí tělem projel náhlý záchvěv strachu?

	„Uf, tady je ale vedro!“

	Jak se pomalu vzdalovali od schodiště, vedro a dusno se stávalo nesnesitelným.

	Margaret těžce oddychovala. Ta náhlá změna teploty byla k nevydržení.

	„Je tu děsně vlhko,“ poznamenala Diana. „To prospívá vlasům a pleti.“

	„Ve škole jsme brali deštný prales,“ připojil se Cecil. „Možná se ho táta pokouší vypěstovat tady.“

	„Možná,“ odpověděla Margaret nejistě.

	Proč se tu cítila tak nesvá? Jen proto, že byli přes otcův zákaz v jeho laboratoři? Zůstala pozadu a rozhlížela se kolem. Sklep se skládal ze dvou velkých, od sebe oddělených místností. V levé bývala dětská herna. Nebyla osvětlená, a tak z ní viděli jen nejasné obrysy pingpongového stolu stojícího uprostřed.

	Naopak dílna po jejich pravici byla osvětlená tak silně, že téměř neviděli a chvíli trvalo, než si zrak přivykl na tak náhlou změnu. Paprsky bílého světla z halogenových lamp, připevněných na železné konstrukci u stropu, dokonale osvětlovaly místnost.

	„Jů, koukněte,“ vykřikl Cecil, a vyrazil ke světlu. Tucty vysokých rostlin s tlustými stonky a širokými listy se táhly až ke stropu za světlem. Zasazené byly v nízkých korýtkách s černou hlínou.

	„Je to tu fakt jak v džungli,“ vykřikla s úžasem Margaret a vesla za Cecilem do osvětlené místnosti.

	Vegetace vypadala opravdu jako někde v tropech - vysoké rostliny s velkými listy, šplhající se nahoru po ostatních, stromům podobné rostliny s dlouhými tenkými šlahouny, křehce vypadající kapradiny se sukovitými kořeny, které připomínaly ohnuté klouby.

	„Spíš jako někde v močále,“ řekla Diana. „Opravdu tohle všechno tady váš otec vypěstoval za pět nebo šest týdnů?“

	„Ano, tím jsem si naprosto jistá,“ ujistila ji Margaret. Prohlížela si neobyčejně velká rajčata na tenkém stonku.

	„Páni! Sáhněte si na tohle,“ vykřikla najednou nadšeně Diana.

	Margaret se otočila a spatřila kamarádku, jak přejíždí rukou po velkém plochém listu, který měl tvar slzy.

	„Diano, neměli bychom na nic sahat!“

	„Já vím, já vím,“ uklidňovala ji Diana ale list nepustila. „Ale schválně si na něj pojď sáhnout.“

	Margaret neochotně poslechla.

	„Vůbec to list nepřipomíná,“ musela uznat Margaret, ale Diana si už mezitím prohlížela nějakou kapradinu. „Je hladký jako sklo.“

	Všichni tři zůstali v té místnosti hezkou chvíli a zkoumali rostliny. Osahávali silné stvoly, přejížděli rukama po hladkých, teplých listech a obdivovali obrovské plody, které na některých rostlinách vyrůstaly.

	„Je tu dole strašné horko,“ stěžoval si Cecil. Sundal si tričko a hodil ho na podlahu.

	„To jsou, pane, svaly!“ posmívala se mu Diana.

	Vyplázl na ni jazyk. Pak se ale jeho světle modré oči otevřely dokořán a on strnul překvapením. „To snad není možný!“

	„Cecile, co se děje?“ polekala se Margaret a spěchala k němu.

	„Tahleta…“ ukázal na vysokou stromovitou rostlinu. „Tahleta kytka dýchá!“

	Diana se rozesmála.

	Ale Margaret to uslyšela také. Chytla Cecila za holé rameno a tiše poslouchali. Ano! Slyšeli nádechy a výdechy, zdálo se, že vycházejí z toho stromku.

	„Co je s váma?“ prohlížela si Diana jejich napůl okouzlené, napůl udivené obličeje.

	„Cecil má pravdu,“ odpověděla Margaret tiše.

	Bylo zřetelně slyšet tiché, rytmické zvuky.

	Diana obrátila oči v sloup. „Možná má ten stromek horečku. Nebo je to vinná réva a sama sebe trochu opila.“ Zasmála se vlastnímu vtipu, ale ostatní se nepřidali. Přistoupila blíž k rostlině.

	„Já nic neslyším.“

	Všichni tři se zaposlouchali.

	Bylo ticho.

	„Přestalo to,“ řekla Margaret.

	„Vy dva přestaňte,“ hubovala Diana. „Mě nevystrašíte.“

	„Ne, opravdu to přestalo,“ bránila se Margaret.

	„Koukněte na tohle.“ Cecil se už přesunul někam jinam. Stál u velké skleněné bedny na protějším konci místnosti. Vypadala jako telefonní budka s vnitřní poličkou ve výši ramen. K bokům a zadní stěně byly připojeny desítky drátů.

	Margaret jela očima po drátech. Vedly do podobné skříňky o kousek dál. Mezi nimi stál jakýsi elektrický generátor. Zdálo se, že k němu jsou skříňky také připojené.

	„Co to může být?“ divila se Diana a spěchala k Cecilovi.

	„Nesahejte na to,“ varovala je Margaret. Naposledy pohlédla na dýchající rostlinu a přidala se k nim.

	Ale to už se Cecil natahoval po skleněných dvířkách budky. „Zkusím, jestli se to dá otevřít.“

	Dotkl se skla a vytřeštil oči hrůzou.

	Celé tělo se mu začalo klepat a vibrovat. Hlava mu lítala ze strany na stranu, oči měl vytřeštěné jak dva tenisáky.

	„Pomóóóc!“ ječel ze všech sil. Tělo se mu klepalo stále silněji. „Pomozte mi! Nemůžu se pustit!“

	„Pomóóóc!“ Celé Cecilovo tělo se třáslo, jako by jím procházel elektrický proud. Hlava mu klesla na ramena, oči měl rozšířené a oslepené.

	„Pomozte mi, prosím vás!“

	Margaret a Diana na sebe v hrůze zíraly neschopné pohybu. První se vzpamatovala Margaret. Natáhla se po Cecilovi, aby ho odtrhla od skleněné skříně.

	„Ne, Margareto!“ zaječela Diana. „Nesahej na něho!66

	„Něco musíme udělat!“ křičela Margaret.

	Za pár vteřin si uvědomily, že se Cecil přestal třást. A že se dokonce směje.

	„Cecile?66 zeptala se Margaret a zírala na něj nechápavě. Její hrůza se pomalu měnila v údiv.

	Opíral se o sklo, jeho tělo bylo klidné, na tváři měl šibalský úsměv.

	„Dostal jsem vás!66 vykřikl vítězně. A potom se rozesmál ještě víc. Ukazoval na ně rukou a svíjel se smíchem. „Dostal, dostal!66

	„To teda nebylo moc vtipný,66 okřikla ho zlostně Margaret.

	„Tos na nás jen hrál? Pořád tomu nemůžu uvěřit“ vykřikla Diana. V obličeji byla bílá a rty měla sevřené.

	Obě se vrhly na Cecila a povalily ho na zem.

	Margaret na něm seděla a Diana mu držela ruce.

	„Dostal! Dostal!“ opakoval stále dokola. Přestal, až když ho Margaret pořádně žďouchla do břicha a on zalapal po dechu.

	„Ty hade!“ křičela Diana. „Ty jeden prolhanej hade!“

	Jejich zápas ve volném stylu náhle přerušilo hluboké zasténání z protějšího konce místnosti. Všichni tři překvapeně zvedli hlavy.

	Velký sklep byl kromě jejich rychlého oddechování tichý.

	„Co to bylo?“ zašeptala Diana.

	Naslouchali.

	Další zasténání, tlumený, bolestný zvuk jako tón ze saxofonu.

	Šlahouny malého stromku náhle klesly až k zemi.

	Vypadaly jako hadi spadlí na zem. A znovu se ozval hluboký a smutný sten.

	„To dělají ty rostliny,“ vydechl Cecil a v jeho tváři byl znát úlek. Odstrčil sestru a postavil se na nohy.

	Rukou si prohrábl vlasy, které mu padaly do čela.

	„Rostliny nemůžou ani dýchat, ani sténat,“ prohlásila rezolutně Diana a zkoumala očima truhlíky s hlínou.

	„Tyhle ano,“ řekla Margaret.

	Šlahouny jedné rostliny se pohnuly, jako by to byly lidské ruce, a změnily svou polohu. Opět slyšely tiché, pravidelné oddechování. A potom vzdychnutí.

	„Pojďme odsud,“ navrhl Cecil a zamířil ke schodům.

	„Je to tu opravdu strašidelný,“ připustila Diana a šla za ním. Očima stále sledovala hýbající se rostliny.

	„Táta nám to určitě vysvětlí,“ ujišťovala je Margaret a pomalu couvala za Dianou. Hlas jí trochu přeskakoval.

	„Váš tatínek je podivín,“ řekla Diana, když byli u dveří.

	„Ne, není,“ bránil otce Cecil. „Dělá důležitou práci.“

	Vysoká stromovitá rostlina zavzdychala. Zdálo se, že se k nim trochu naklání a zvedá své šlahouny, jako by je zvala zpátky.

	„Pojďme rychle odtud,“ vykřikla Margaret.

	Všichni tři běželi bez dechu po schodech nahoru. Cecil za nimi zabouchl dveře a přesvědčil se, že klika zaklapla.

	„Podivín,“ opakovala Diana a nervózně si pohrávala s pramínkem svých rezatých vlasů.

	„Je to prostě podivín,“ to byl její závěr z návštěvy ve sklepě. Margaret musela připustit, že tak zcestný závěr to zase není.

	„Táta nás předtím varoval,“ pokusila se ho ještě bránit, ale sama se ještě docela nevzpamatovala.

	„Asi mu bylo jasný, že by nás to jen vylekalo a že bysme tomu stejně nerozuměli.“

	„Jdu domů,“ oznámila Diana. Otevřela si domovní dveře a vyšla ven. „Uděláme potom ten úkol z matiky?“

	„Ano, jistě,“ souhlasila Margaret. Stále musela myslet na dýchající a hýbající se rostliny u nich ve sklepě. Některé jí připadaly, jako by se za ní otáčely, volaly na ni. Ale to byl samozřejmě nesmysl.

	„Takže se uvidíme večer,“ rozloučila se Diana a vyběhla na ulici.

	Jen co zmizela, objevila se za rohem tmavě modrá otcova dodávka a zastavila před domem.

	„Táta se vrátil z letiště,“ řekla Margaret a otočila se na svého bratra, který stál pár metrů od ní v hale.

	„Jsou dveře od sklepa zavřený?“

	„Jo,“ odpověděl Cecil, ale pro jistotu se ještě ujistil pohledem. „Nemůže přijít na to, že jsme tam…“

	Zarazil se v půli věty.

	Zbledl v obličeji.

	„Moje tričko!“ vykřikl a plácl se dlaní po nahé hrudi. „Zapomněl jsem ho tam.“

	„Musím pro něj,“ uvažoval Cecil. „Jinak na to táta přijde.“

	„Už je pozdě,“ přerušila ho Margaret a očima stále sledovala ulici. „Už zajel až k domu.“

	„Bude to jen vteřina,“ trval na svém Cecil. Ruku už měl na klice od dveří. „Doběhnu dolů a hned jsem zpátky.“

	„Ne.“ Margaret stála uprostřed úzké chodby, která spojovala dům se vstupními dveřmi. „Už zaparkoval a vystupuje z auta.“

	„Ale on na to přijde! Pozná to!“ křičel Cecil vysokým hlasem.

	„Nedá se nic dělat.“

	„Vzpomeň si, jak ho to minule rozčililo.“

	„To přece vím,“ odpověděla Margaret. „Ale snad nás kvůli tomu nezabije. Vždyť jsme se jen koukli na jeho rostliny. Teď…“

	Zarazila se. Skočila ke dveřím. „Hele, Cecile, počkej…“

	„Tak dělej!“ vykřikla najednou a gestikulovala oběma rukama. „Padej pro to tričko! Potkal pana Henryho od vedle a povídají si.“

	Cecil s hlasitým zavýsknutím otevřel dveře a zmizel. Margaret slyšela, jak jeho kroky duní po schodech. Jakmile byl dole a vešel do místnosti, jeho kroky zeslábly.

	Dělej, Cecile, popoháněla ho v duchu Margaret.

	Stála u dveří jako stráž. Pozorovala, jak si její otec zaclonil rukou oči a jak mu pan Henry něco vysvětluje.

	Dělej!

	Víš, že se táta se sousedy nikdy dlouho nezdrží.

	Vypadalo to, že veškerou konverzaci zajišťuje pan Henry. Asi má na tátu nějakou prosbu, napadlo Margaretu. Pan Henry nebyl zdaleka tak šikovný jako doktor Brewer, a tak ho občas požádal, aby mu šel s něčím pomoct nebo něco opravit.

	Její otec se teď lehce usmál a přikývl.

	Dělej! Cecile!

	Pojď už nahoru. Co je s tebou?

	Doktor Brewer krátce pozdravil svého souseda a oba se rozešli ke svým domovům.

	Cecile, už jde! Kde jseš tak dlouho? šeptala zoufale Margaret.

	Přece to nemůže trvat tak dlouho, shýbnout se pro tričko a vyběhnout po schodech nahoru.

	Nebo by to aspoň nemělo trvat tak dlouho.

	Její otec už kráčel po chodníku před domem.

	Uviděl ji ve dveřích a mávnul na ni.

	Margaret mu odpověděla a otočila se do chodby směrem ke sklepním dveřím.

	„Cecile, co je s tebou?“ zavolala nahlas.

	Žádná odpověď.

	Ze sklepa se nic neozvalo. Všude naprosté ticho.

	Doktor Brewer se zastavil u růžového keře, ale nevypadalo to na dlouho.

	„Cecile!“ křikla znova Margaret.

	Stále žádná odpověď.

	„Cecile, dělej!“

	Ticho.

	Otec se sehnul a promnul mezi prsty hroudu hlíny pod keřem.

	S pocitem úzkosti a strachu si Margaret uvědomila, že nemá na vybranou.

	Musí seběhnout po schodech dolů a zjistit, co se Cecilovi stalo.

	Cecil běžel dolů po schodech. Chytal se přitom zábradlí, takže je mohl brát po dvou. Z výšky těžce dopadl na cementovou podlahu sklepa a zadíval se do jasně osvětlené v místnosti s rostlinami.

	Ve dveřích se musel na chvilku zastavit a rozkoukat se. Jas uvnitř byl větší než venku v pravé poledne.

	Pomalu nabíral do plic těžký, párou nasycený vzduch. Zadržel na vteřinu dech a bylo mu najednou obrovské vedro. Na zádech ho začalo svědit.

	Rostlinná džungle stála pod silnými lampami jako v pozoru.

	V tom spatřil svoje tričko, leželo zmuchlané nedaleko vysokého, listnatého stromku. Stromek jako by se k němu nakláněl. Dlouhé šlahouny visely dolů, volně propletené do sebe a kolem kmene.

	Cecil váhavě vstoupil do místnosti.

	Z čeho mám najednou takový strach? říkal si v duchu.

	Vždyť je to jen místnost u nás doma, plná podivných rostlin.

	Proč mám pocit, že mě pozorují? Čekají snad na mě?

	Zastyděl se za svůj strach a udělal pár kroků k triku.

	Ne, počkat!

	To oddychování! Teď ho slyšel znova.

	Pravidelné dýchání. Ne moc hlasité, ale zase ne tak úplně slabé.

	Kdo to může být? Anebo spíš, co to může být?

	Opravdu to dělá ten velký stromek?

	Cecil se zadíval na tričko na podlaze. Bylo tak blízko. Co mu brání v tom, aby ho popadl a vyběhl po schodech nahoru? Co ho nutí, aby odešel zpátky?

	Udělal krok dopředu. Potom druhý.

	Nezní to dýchání silněji?

	Polekaně uskočil, vyděšený náhlým hlubokým zasténáním. Ozvalo se z velké komory, která s místností sousedila.

	Znělo to tak lidsky, jako by tam někdo sténal bolestí.

	„Cecile, co je s tebou?“

	Margaretin hlas zněl vzdáleně. Přitom stála jen kousek nad ním na schodech.

	„Všechno v pořádku, prozatím,“ chtěl zavolat, ale z úst mu vyšel jen šepot. Asi to nemohla zaslechnout.

	Udělal další krok a pak ještě jeden.

	Tričko už od něj nebylo ani tři metry.

	Rychle vyběhl, shýbl se pro něj a už ho držel.

	Vtom se ozval další hluboký sten z komory. Rostliny vypadaly, jako kdyby je někdo mučil. Vysoká kapradina se zničehonic sklonila a otočila své listy.

	„Cecile!“ slyšel hlas své sestry. Velmi znepokojený hlas. „Cecile, dělej!“

	Snažím se, pomyslel si. Snažím se, seč to jde.

	Co mu to bránilo jít blíž?

	Ozvalo se další zasténání, tentokrát z druhé půlky místnosti. Váhavě udělal další dva kroky, pak se sehnul a ruku natáhl po triku.

	Už bylo téměř na dosah. A znovu zaslechl to nadechnutí a zaúpění.

	Zvedl oči a zadíval se na vysoký stromek. Jeho dlouhé šlahouny se napnuly. Ztuhly. Nebo se mu to jen zdálo?

	Ne. Předtím visely volně, ne takhle strnulé. Vypadají, jako by byly připravené.

	Připravené – k čemu? Chytit ho?

	„Cecile, dělej!“ volala opět Margaret a její hlas zněl z ještě větší dálky.

	Neodpověděl. Soustředil se jen na tričko. Už bylo velmi blízko. Velmi blizoučko.

	Rostlina opět zasténala.

	„Cecile! Cecile!“

	Listy na větvích se rozechvěly. Jen kousek od něho. Skoro na dosah ruky.

	„Cecile? Co je s tebou? Odpověz mi!“

	Popadl tričko. Vymrštily se po něm dva šlahouny podobné hadům.

	„Au!“ vykřikl leknutím. Doslova strnul strachem.

	Co se to děje?

	Šlahouny se mu omotaly okolo zápěstí.

	„Pusťte!“ vykřikl. V jedné ruce už držel svoje tričko, do druhé chytil jeden šlahoun. Ale ten nepovolil. Neškrtil ho, ale byl pevně omotaný kolem zápěstí.

	Margareto! pokusil se zavolat ale z úst mu nevyšel ani hlásek. Margareto!

	Škubal rukama, pak začal vší silou tahat.

	Jenže šlahouny držely pevně.

	Nemačkaly ho, neškrtily ani nikam netáhly. Ale taky ho nikam nepustily.

	Na holé kůži mu připadaly teplé a vlhké. Jako tlapky zvířete. Vůbec ne jako rostlina.

	Pomoc! pokusil se zase vykřiknout. Vyvinul veškerou svou sílu, aby se jim vytrhl, ale k ničemu to nevedlo.

	Sedl si na podlahu a opřel se nohama proti stromku.

	Šlahouny jako by se ještě víc napjaly.

	Rostlina hlasitě vzdychla.

	„Pusť mě,“ našel konečně hlas.

	Vtom se za ním objevila Margaret. Vůbec neslysel její kroky, když běžela po schodech. Ani ji nevnímal, když vešla dovnitř.

	„Co je!“ vykřikla. „Co se ti stalo?“ V hrůze vytřeštila oči.

	„Nechce mě pustit.“

	„Ne!“ Popadla jeden šlahoun do obou rukou a vší silou zabrala.

	Šlahoun odolával jen chvilku, pak povolil.

	Cecil vykřikl úlevou a vyškubl i druhou ruku.

	Margaret pustila rostlinu na zem, popadla Cecila za ruku a rozběhla se s ním ke dveřím.

	„Ach!“

	Nahoře ve dveřích stál jejich otec a pozoroval je.

	Dlaně sevřené v pěst, v obličeji rudý zlostí.

	„Tati – ty rostliny!“ vykřikla Margaret.

	Nespouštěl z nich oči. Byly chladné jako led.

	Neřekl ani slovo.

	„Jedna chytla Cecila,“ doplnila.

	„Jen jsem si šel dolů pro tričko,“ vysvětloval přeskakujícím hlasem Cecil.

	Hleděli na otce prosebně, čekali, že něco řekne, že se pohne, že konečně uvolní své sevřené pěsti.

	Ale on stál bez hnutí několik dlouhých vteřin. Nakonec se zeptal:

	„Jste v pořádku?“

	„Ano,“ vyhrkli současně a přikývli.

	Margaret si uvědomila, že drží Cecila stále za ruku. Pustila ho a chytla se zábradlí.

	„Velice jste mě oba zklamali,“ řekl doktor Brewer hlubokým hlasem. Jeho hlas byl chladný, ale už bez zlosti.

	„Mrzí nás to,“ omlouvala se Margaret. „Věděli jsme, že to nemáme dělat, ale…“

	„Ničeho jsme se ani nedotkli. Opravdu,“ doplnil horlivě Cecil.

	„Velice jste mě zklamali,“ zopakoval otec.

	„Promiň, tati.“

	Doktor Brewer jim pokynul, aby šli nahoru, a sám přešel do haly.

	„Myslel jsem si, že bude zas křičet,“ pošeptal Cecil Margaretě, když stoupal za ní po schodech.

	„To nemá ve zvyku,“ odpověděla mu Margaret taky šeptem.

	„Tak si vzpomeň, jak křičel minule.“

	

	

	Došli za otcem do kuchyně. Pokynul jim, aby si sedli k bílému kuchyňskému stolu, a potom se sám posadil na židli naproti nim.

	Klouzal očima z jednoho na druhého. Prohlížel si je, jako kdyby je viděl poprvé v životě. Jeho tvář byla naprosto kamenná, jako by byl robot.

	„Tati, co je s těma rostlinama?“ zeptal se Cecil nesměle.

	„Co tím myslíš,“ nerozuměl doktor Brewer.

	„Jsou takový… zvláštní.“

	„Jednou vám to všechno vysvětlím,“ řekl nezúčastněně a stále je upřeně pozoroval.

	„Moc by nás to zajímalo,“ přidala se opatrně Margaret a snažila se otce nepopudit.

	Proč se chová tak podivně a proč to před nimi tají? ptala se v duchu. Pokud je chce napínat, tak se mu to opravdu podařilo.

	Nikdy předtím se ale takhle nechoval. Nikdy. Byl vždycky otevřený a upřímný, pomyslela si. Když měl zlost, řekl to. Když mu nebylo dobře, taky to hned všichni věděli.

	Tak proč se teď chová tak podivně, tak tajemně, tak… chladně a nezúčastněně?

	„Požádal jsem vás, abyste nechodili do sklepa,“ řekl ostře, přehodil si nohu přes nohu a zhoupl se na židli. „Domníval jsem se, že jsem to řekl dost jasně.“

	Margaret a Cecil na sebe pohlédli. První promluvila Margaret.

	„Už to víckrát neuděláme.“

	„A nemohl bys nás vzít dolů a ukázat nám, co tam děláš?“ zeptal se Cecil. Ještě stále si neoblékl tričko a držel ho zmačkané v ruce jako míč.

	„Ano, hrozně rádi bychom to viděli,“ přidala se Margaret nadšeně.

	„Až někdy jindy,“ odbyl je doktor Brewer. Narovnal židli a vstal od stolu. „A nebude to už dlouho trvat.“ Zvedl ruce nad hlavu a protáhl se. „Teď se ale musím vrátit ke své práci.“ S těmi slovy zmizel v hale.

	Cecil se podíval na Margaretu a pokrčil rameny.

	Otec se objevil ve dveřích, v ruce držel bílý pracovní plášť, který měl předtím přehozený přes zábradlí.

	„Maminka odletěla v pořádku?“ zeptala se Margaret.

	Přikývl. „Alespoň doufám.“ A přetáhl si plášť přes hlavu.

	„Doufám, že tetě Eleanoře není nic vážného,“ pokračovala Margaret.

	Odpověď doktora Brewera už zněla tlumeně z chodby. „Domluvíme se později.“

	Děti uslyšely, jak dole za otcem zaklaply sklepní dveře.

	„Snad jsme si to u něj moc nepolepili,“ řekla Margaret a opřela si bradu o ruce.

	„Snad ne,“ přikývl Cecil. „Chová se ale opravdu podivně.“

	„Možná je jen nervózní, protože maminka odjela,“ napadlo Margaret. Vstala a šťouchla do Cecila.

	„Pusť mě, mám moc práce.“

	„Pořád nemůžu uvěřit, že po mně ta rostlina chňapla,“ kroutil Cecil nevěřícně hlavou. „A nestrkej do mě!“ ohradil se, ale hned uvolnil sestře cestu. “Myslím, že se mi o tom bude dneska v noci zdát,“ dodal sklesle.

	„Musíme ten sklep pustit z hlavy,“ řekla Margaret. To je teda chytrá rada, pomyslela si. Ale jak to udělat?

	

	

	Jak stoupala po schodech nahoru do svého pokoje, uvědomila si, že už se jí začíná stýskat po mamince. A potom jí znovu v mysli vytanula scéna ze sklepa, jak s Cecilem zápasili s mohutnými šlahouny podivného stromku.

	Mráz jí přeběhl po zádech.

	Vešla do pokoje, lehla si na břicho na postel a snažila se číst.

	Ale slova a věty se jí stále víc rozmazávaly před očima a ona už zase musela myslet na podivné sténání a dýchání ve sklepě.

	Nakonec to nedopadlo tak zle, uvažovala. Nedostali jsme od otce ani žádný trest.

	Ani je tak nevyděsil svou zlostí jako minule.

	A taky jim vlastně slíbil, že je brzy do sklepa vezme a vysvětlí jim, na čem tam pracuje.

	Tenhle slib Margaretu trochu uklidnil.

	Cítila se líp, ale jen do druhého dne. Když se časně ráno probudila a šla si dolů připravit něco k snídani, ke svému překvapení zjistila, že otec je už ve sklepě. Dveře byly zavřené a na nich přidělaný nový zámek.

	

	

	Příští sobotu odpoledne byla Margaret ve svém pokoji, ležela na posteli a bavila se po telefonu s maminkou.

	„Moc mi je tety líto,“ řekla a prsty si hrála s kroucenou telefonní šňůrou.

	„Operace nedopadla tak, jak lékaři doufali,“ pokračovala paní Brewerová a hlas měla unavený.

	„Řekli mi, že bude muset jít ještě na jednu. Ale nejdříve se musí trochu zotavit.“

	„Znamená to, že jen tak brzy nepřijedeš?“ zeptala se smutně Margaret.

	Paní Brewerová se zasmála. „Neříkej, že se ti po mně už stýská.“

	„No… stýská,“ připustila Margaret a zvedla oči k oknu. Seděli tam dva vrabci a švitořili tak hlasitě, že skoro neslyšela maminčin vzdálený hlas.

	„Jak se má tatínek?“ zeptala se paní Brewerová.

	„Volala jsem mu včera večer, ale moc toho nenamluvil.“

	„To ani s náma,“ posteskla si Margaret. Musela si rukou zacpat druhé ucho, aby maminku vůbec slyšela. „Sotva nás ráno pozdraví.“

	„Má opravdu moc práce,“ vysvětlovala paní Brewerová. Margaret ve sluchátku zaslechla hlášení nemocničního rozhlasu, sháněli maminku.

	„Ze sklepa už skoro nevychází,“ dodala ještě trochu smutněji, než chtěla.

	„Pro vašeho otce jsou jeho pokusy velice důležité,“ vysvětlovala jí matka.

	„Důležitější než my?“ vykřikla Margaret. Ale tohle přece nechtěla. Maminka má s tetou starostí až nad hlavu a ona jí bude zlobit ještě s tímhle. Litovala, že se neovládla.

	„Tatínek chce něco dokázat. Sobě i ostatním.

	Myslím, že pracuje proto tak pilně, aby dokázal panu Martinezovi, že ho neměl propouštět z univerzity.“

	„Ale dřív na nás měl daleko víc času,“ namítla Margaret.

	Zaslechla, jak její matka netrpělivě vzdychla.

	„Margareto, jsi už dost velká na to, abys to pochopila. Prosím tě o to.“

	„Mrzí mě to,“ řekla Margaret. Musí změnit téma.

	„Zničehonic začal nosit baseballovou čepici.“

	„Kdo? Cecil?“

	„Ale ne, táta. Koupil si modrou baseballovou čepici a vůbec ji nesundává.“

	„Opravdu?“ Hlas paní Brewerové zněl pobaveně.

	Margaret se zasmála. „Smáli jsme se mu, že vypadá jako šašek, ale stejně si ji nesundal.“

	Paní Brewerová se taky zasmála. „Už předtím mě volali,“ řekla. „Musím běžet. Měj se pěkně, holčičko, ještě vám zavolám.“

	Sluchátko klaplo a bylo ticho.

	Margaret dlouho hleděla do stropu na pohybující se stíny stromů z jejich zahrady. Vrabci už taky odletěli, zůstalo po nich jen ticho.

	Chudák maminka, pomyslela si. Má tolik starostí se svou sestrou a já si k tomu ještě musím stěžovat na tátu. Proč jsem to jen říkala.

	Posadila se a zaposlouchala do ticha. Cecil byl někde venku s kamarády, její otec bezpochyby zase ve sklepě, za pečlivě zamčenými dveřmi.

	Zkusím zavolat Dianě, napadlo ji.

	Natáhla se po sluchátku, ale potom si řekla, že se nejdřív nají. Udělám si něco k snědku, Diana počká.

	Rychle si před zrcadlem na nočním stolku pročísla vlasy a potom seběhla dolů.

	Ke svému překvapení zjistila, že otec je v kuchyni. Byl k ní otočený zády a nakláněl se nad dřezem.

	Už na něj chtěla zavolat, ale zarazila se. Co tam dělá?

	Zvědavě se přiblížila podél stěny a pozorovala ho pootevřenými dveřmi.

	Zdálo se, že doktor Brewer něco jí. Nad dřezem držel v jedné ruce papírový sáček, druhou v něm šustil. Margaret překvapeně sledovala, jak si nabírá plné hrsti něčeho z pytlíku a sype si to do pusy.

	Sledovala ho, jak hladově žvýká a hltavě polyká.

	Zdálo se, že je opravdu hladový, hltal jednu hrst za druhou.

	Co to proboha může jíst? pomyslela si Margaret.

	Se mnou a s Cecilem nikdy nejedl, vždycky říkal, že nemá hlad. A přitom je zřejmě hladový jak vlk, jako by dlouhou dobu nic nejedl.

	Stála ve dveřích a pozorovala otce, jak polyká jednu hrst za druhou. Když dojedl poslední sousto, zmačkal pytlík a zahodil ho do koše pod dřezem.

	Ruce si otřel do bílého pláště.

	Margaret hbitě odskočila ode dveří, proběhla halou a schovala se v obýváku. Když otec procházel halou, napětím ani nedutala.

	Dveře od sklepa bouchly, jak za sebou zavřel. Pak zarachotil zámek.

	Jakmile si Margaret byla jistá, že je otec pryč, běžela zvědavě do kuchyně. Chtěla vědět, co to její otec tak hladově, tak hltavě jedl.

	Otevřela odpadkový koš a zalovila v jeho obsahu. Zmačkaný pytlík hned našla.

	Očima přelétla nálepku na něm a zalapala po dechu.

	Její otec, jak zjistila, právě snědl celé balení hnojiva pro rostliny.

	Margaret s námahou polkla. Rty měla úplně suché.

	Uvědomila si, že se drží mycí linky tak křečovitě, až ji rozbolela ruka.

	Odtrhla se od linky a pytlík jí přitom vypadl z ruky. Dopadl kousek od ní a ona na něj nechápavě zírala. Stále ničemu nerozuměla.

	Udělalo se jí zle. Ten strašný pohled na otce se jí v mysli stále vracel. Jak může její vlastní táta jíst takové svinstvo?

	A nejenom to.

	Vypadal, jako by mu to chutnalo.

	Vypadal, jako by to potřeboval.

	Jíst hnojivo pro kytky – to bude snad součást jeho pokusů, napadlo Margaret. Ale jakých pokusů? Co se snaží s těmi podivnými rostlinami, co pěstuje, dokázat?

	Zbytek hmoty v pytlíku nepříjemně kysele páchl - přesně jako umělé hnojivo. Margaret zhluboka vdechla ten pach a na chvilku zadržela dech. Okamžitě se jí zvedl žaludek. Zírala dovnitř a nedokázala se ubránit představě, jak odporně to musí chutnat.

	Fuj! Udělala znechucenou grimasu.

	Jak může její táta vůbec vzít tuhle odpornou, smradlavou hmotu do úst?

	Znova si přečetla nálepku na pytlíku. Nemohla tomu uvěřit. Potom pytlík zmačkla a zahodila zpátky do koše. Chtěla se otočit a odejít, když jí na rameno dopadla něčí ruka.

	Margaret leknutím vykřikla a vmžiku se obrátila. „Cecile!“

	„Tak jsem doma,“ zazubil se na ni. „Co bude k obědu?“

	Namazala mu veku burskou pomazánkou a vylíčila mu vše, co právě zažila.

	Cecil se zasmál.

	„To není moc k smíchu, Cecile,“ vyčetla mu.

	„Náš vlastní otec obědvá hnojivo na kytky.“

	Cecil se opět zasmál. Z nějakého záhadného důvodu se mu to líbilo.

	Margaret mu dala takový pohlavek, až mu sendvič spadl na zem.

	„Promiň,“ omluvila se hned. „Já nechápu, čemu se směješ. Je to odporný. S tátou je něco v nepořádku. Něco opravdu vážnýho.“

	„Třeba jen dostal chuť na hnojivo pro kytky,“ zasmál se Cecil. Stále nebral Margaret vážně. „Ty taky občas mlsáš buráky pražený v medu, ne?“

	„To je snad trochu rozdíl,“ odsekla Margaret. „Jíst hnojivo je odporný. Nebo se ti to zdá normální?“

	Než stačil Cecil odpovědět, Margaret pokračovala. Snad se chtěla s někým podělit o své zoufalství.

	„Copak to nevidíš, jak se táta změnil, zvlášť od tý doby, co maminka odjela. Ve sklepě je skoro pořád a…“

	„To je proto, že tu není máma,“ přerušil ji Cecil.

	„Je tak tichý, celou dobu. Na nás se ani nepodívá,“ pokračovala Margaret, jako by ho neslyšela.

	„Vůbec s náma nepromluví, dřív býval takový pozorný, ptal se nás na školu a na úkoly. Teď neřekne ani slovo. Už mi ani Princezno neříká. Ani Tlouštíku, když ho zlobím. Nikdy…“

	„Stejně to nesnášíš, Tlouštíku,“ skočil jí bratr do řeči a zazubil se na ni pusou celou umazanou od pomazánky.

	„To mi nemusíš připomínat,“ řekla netrpělivě. „To byl jen příklad.“

	„Tak co mi vlastně chceš říct?“ zeptal se Cecil.

	„Že se z táty stala rostlina? Že na něm porostou banány?“

	„Já… já nevím,“ odpověděla Margaret zoufale.

	„Když jsem ho pozorovala, jak se cpe tím odporným hnojivem, měla jsem – měla jsem takový pocit, že se opravdu mění v rostlinu.“

	Cecil vyskočil, až židle zarachotila na podlaze.

	Začal se producírovat po kuchyni, napodoboval zombii. Měl zavřené oči a paže napnuté před sebou.

	„Jsem šílený Rostlinný muž!“ vykřikoval tím nejhlubším hlasem co uměl.

	„Velice vtipný,“ odsekla mu dotčeně Margaret.

	Ruce si zkřížila na prsou a snažila se nevšímat si ho.

	„Rostlinný muž kontra Plevelová žena!“ vykřikoval Cecil a vrávoral směrem k Margaretě.

	„Fakt, děsně vtipný,“ opakovala.

	Narazil kolenem do skříňky a zaskučel. „Au!“

	„Patří ti to,“ konstatovala s potěšením.

	„Rostlinný muž dokáže zabíjet,“ vykřikl a rozběhl se proti ní. Hlavou jako beranidlem narazil do Margaretina ramene.

	„Cecile, mohl bys laskavě přestat?“ vykřikla.

	„Nech mě na pokoji.“

	„Dobře, dobře. Pokud mi ale prokážeš službičku.“

	„Co tím myslíš,“ zakroutila očima.

	„Uděláš mi ještě jeden sendvič.“

	

	

	V pondělí odpoledne po škole si Margaret, Cecil a Diana házeli za domem Dianiných rodičů s létajícím talířem. Byl horký den a foukal jen slabý vánek. Po obloze se honily malé, nadýchnuté obláčky.

	Dianin hod byl vysoký a disk přeletěl Cecilovi nad hlavou až někam do vonící citroníkové ale je, která se rozprostírala za dřevěnou garáží. Jak za ním Cecil utíkal, zakopl o zahradní kropítko, které čouhalo jen pár centimetrů ze země, a natáhl se do trávy.

	Obě děvčata to velice pobavilo.

	Na zpáteční cestě to chtěl Cecil Margaretě oplatit. Hodil jí prudkou přihrávku, ale ta talíř lehce chytla a poslala ho vzduchem Dianě.

	„Jaký to je, mít za tatínka šílenýho vědce?“ zeptala se nečekaně Diana.

	„Cože?“ Margaret si nebyla jistá, jestli se nepřeslechla.

	„Tak co je? Nestůj tam jak socha, házej!“ volal Cecil za garáží.

	Margaret hodila talíř tím směrem. Cecil měl rád, když se za ním musel rozběhnout nebo skočit.

	„To, že dělá podivné pokusy, snad ještě neznamená, že je šílený vědec?“ odpověděla ostře Dianě.

	„Podivné tedy jsou,“ Diana kývla hlavou a zvážněla v obličeji.

	„Tuhle noc se mi o těch rostlinách u vás ve sklepě zdálo. Byla to spíš noční můra než sen. Řvaly na mě a natahovaly se po mně.“

	„To mě mrzí,“ řekla Margaret upřímně. „Taky se mi o nich zdálo.“

	„Pozor!“ křikl Cecil a Diana dostala talířem do kotníku.

	Šílený vědec. Šílený vědec. Šílený vědec.

	Ta slova jí hučela v hlavě.

	Šílení vědci jsou snad jen ve filmech, ne?

	„Můj táta včera mluvil o vašem otci,“ zašeptala Diana a hodila talíř Cecilovi.

	„Doufám, žes mu neřekla, jak jsme byli u nás ve sklepě? Nebo jo?“ zeptala se Margaret polekaně.

	„Ne,“ uklidnila ji Diana a zavrtěla hlavou.

	„Hele, jsou už ty citrony zralý?“ zeptal se Cecil a ukazoval na nízký citroník.

	„Kousni si a uvidíš,“ křikla na něj Margaret, která neměla ráda, když ji někdo přerušoval.

	„Zkus si to sama,“ ozvala se odpověď.

	„Můj táta říkal o vašem, že ho propustili z univerzity kvůli nějakým jeho pokusům. Prý se mu vymkly z ruky a on nechtěl přestat,“ prozradila Diana.

	Rozběhla se po hustém, nízko posečeném trávníku za talířem.

	„Co tím myslíš?“ podivila se Margaret.

	„Na univerzitě mu řekli, že s tím, co dělal, musí skončit. Odpověděl, že přestat nemůže. Tak to aspoň slyšel můj táta od nějakýho chlápka v obchodě.“

	Tuhle historku Margaret neznala. Měla z ní podivný pocit, ale tušila, že to klidně může být pravda.

	„V laboratoři tvého otce se muselo něco stát,“ pokračovala Diana. „Někdo byl vážně zraněný, zabitý, nebo tak něco.“

	„To není pravda,“ bránila otce Margaret. „O tom bych musela vědět.“

	„No, to je fakt,“ připustila Diana. „Můj táta ale říkal, že ho propustili, protože odmítl skončit se svými pokusy.“

	„Dobře, ale to z něho ještě nedělá šíleného vědce,“ namítla Margaret. Uvědomila si, že by měla otce bránit, jen nevěděla jak.

	„Jen ti říkám, co jsem slyšela,“ řekla Diana a prudce si odhrnula své rezavé vlasy z obličeje. „Tak se hned nerozčiluj.“

	Hráli ještě pár minut. Diana potom změnila téma hovoru a vyprávěla o nějakých dětech, které znala.

	Bylo jim jedenáct a hrály si na dospělé. Pak se bavili ještě chvilku o škole.

	„Musíme už jít, Cecile,“ zavolala nakonec Margaret. Chlapec zvedl červený disk a běžel k ní.

	„Ještě ti zavolám,“ otočila se Margaret na Dianu a mávla jí na pozdrav. Pak společně s Cecilem zamířili domů. Cestu si zkracovali přes cizí zahrady.

	„Pořídíme si taky citroníky?“ zeptal se Cecil, když už byli skoro doma. „Jsou krásný.“

	„Tos uhod,“ ušklíbla se Margaret. „To je přesně to, co tady potřebujem. Další kytky.“

	Když prošli živým plotem do jejich zahrady, spatřili k svému velkému překvapení otce. Stál opřený o laťkové mřížky a prohlížel si růžové keře.

	„Hej, tati,“ zavolal Cecil. „Chytej!“ Vzal talíř a hodil ho směrem k němu.

	Doktor Brewer se otočil příliš pomalu, takže disk ho trefil do hlavy a shodil mu jeho baseballovou čepici. Brada mu klesla překvapením a rukama se chytil za hlavu.

	Ale příliš pozdě.

	Margaret a Cecil vykřikli leknutím, když spatřili jeho vlasy.

	Nejprve si Margaret myslela, že otcovy vlasy zezelenaly.

	Ale pak zcela jasně viděla, že to zelené na tátově hlavě nejsou vlasy.

	Vlasy mu vypadaly a místo nich měl doktor Brewer na hlavě malé, světle zelené lístečky.

	„To nic, děti, to je v pořádku,“ zavolal na ně. Rychle se sehnul pro čepici a urovnal si ji na hlavě.

	Po obloze přeletěla vrána a hlasitě zakrákorala.

	Margaret k ní zvedla oči, ale ptáka stěží vysoko na nebi rozeznávala.

	Stále viděla zelené listy na otcově hlavě.

	Mráz jí přeběhl po zádech při představě, že by ty listy místo vlasů měla i ona.

	„Opravdu to nic neznamená,“ opakoval doktor Brewer a spěchal k nim.

	„Ale tati… ta tvoje hlava,“ koktal Cecil. V obličeji byl najednou velmi bledý.

	Ani Margaretě nebylo příliš dobře. Těžce oddychovala, zvedal se jí žaludek.

	„Pojďte sem, vy dva,“ řekl otec klidně a vzal je kolem ramen.

	„Na chvilku si sedneme tamhle do stínu a trochu si popovídáme. Dnes ráno jsem mluvil telefonem s maminkou. Říkala, že se na mě zlobíte kvůli mé práci.“

	„Ale co tvoje hlava, je celá zelená,“ opakoval stále Cecil.

	„Já vím,“ usmál se tiše doktor Brewer. „Kvůli tomu taky nosím tuhle čepici. Nechtěl jsem, abyste si dělali starosti.“

	Došli společně až do stínu živého plotu a tam se pohodlně posadili do trávy.

	„Asi se vám dvěma zdá, že se váš otec tak trochu pomátl, ne?“ Doktor Brewer hleděl do Margaretiných očí.

	Vůbec jí to nebylo příjemné a musela uhnout pohledem.

	Vrána opět hlasitě zakrákala, ale tentokrát letěla úplně opačným směrem.

	„Margaret, tak řekni něco,“ otec jí jemně pohladil po ruce. „Co je to s vámi? Chcete se mě na něco zeptat?“

	Margaret si jen povzdechla. Stále uhýbala otcovu pohledu. „Ano, tati, měl bys nám všechno vysvětlit. Proč máš místo vlasů listy?“ zeptala se přímo.

	„To je jen vedlejší účinek,“ odpověděl doktor Brewer. Stále ji držel za ruku. „Je to jen dočasné.

	Brzy by to mělo zmizet a vlasy mi opět narostou.“

	„Ale jak se ti to stalo?“ zeptal se Cecil a fascinovaně zíral na otcovu baseballovou čepici. Pod ní vykukovalo několik zelených lístků.

	„Možná by bylo lepší, kdybych vám vysvětlil, co ve sklepě vlastně dělám,“ navrhl doktor Brewer.

	Naklonil se dozadu a opřel se lokty do trávy. „Byl jsem tak zaneprázdněný svými pokusy, že jsem na to neměl čas.“

	„Tys neměl čas vůbec na nic,“ opravila ho Margaret.

	„Mrzí mě to,“ řekl tiše a sklopil oči. „Opravdu mě to mrzí. Ale ta práce, co dělám, je tak náročná a vzrušující.“

	„Objevil jsi nějaký nový druh rostlin?“ zeptal se Cecil a přisedl si blíž k otci.

	„Ne, snažím se jeden nový druh sám vypěstovat,“ vysvětloval doktor Brewer.

	„Cože?“ vykřikl Cecil.

	„Už jste se ve škole učili o desoxyribonukleové kyselině?“ zeptal se otec.

	Zavrtěli hlavou.

	„Dobrá, je to dost složité, ale pokusím se vám to vysvětlit.“ Doktor Brewer se na okamžik zamyslel.

	„Musím to trochu zjednodušit,“ řekl a urovnal si obvaz na ruce. „Řekněme, že bychom měli někoho s velice vysokým IQ, ano? Prostě hotového génia.“

	„Jako jsem já,“ přerušil ho Cecil.

	„Buď zticha, Cecile,“ okřikla ho ostře Margaret.

	„Zkrátka velká bedna, jako je Cecil,“ souhlasil doktor Brewer výjimečně se synem. „A řekněme, že bychom dokázali izolovat molekuly nebo geny nebo celé skupiny genů, které u toho člověka umožnily tak vysokou inteligenci. A řekněme, že bychom byli schopni přenést tyto skupiny genů do jiných mozků. Pak by se vysoká inteligence dala předávat z generace na generaci. Spousty lidí by se staly nadprůměrně inteligentními. Rozumíte mi?“ Podíval se na Cecila a potom na Margaretu.

	„Jo, zatím docela ano,“ odpověděla. „Prostě bys vzal od jedné osoby dobré vlastnosti a předal je jiné.

	A tím by je získala i ona a mohla je dále předávat svým dětem, ty zase svým dětem a tak dál.“

	„Velmi správně,“ usmál se na ni doktor Brewer.

	„To je přesně to, co mnoho botaniků umí dělat s rostlinami. Zkoušejí předat genetický blok, způsobující vysokou plodnost, z jedné rostliny na druhou. Vznikají tak rostliny, které rodí pětkrát tolik ovoce, pětkrát tolik zrní nebo zeleniny.“

	„A to je to, co děláš ty ve sklepě?“ zeptal se Cecil.

	„Ne tak docela,“ ztišil hlas doktor Brewer. „Dělám trochu jinou věc, novější. Teď se mi ale opravdu nechce zabíhat do podrobností! Zkrátka vytvářím takové rostliny, které ještě nikdy předtím nebyly a ani být nemohly. Vytvářím rostliny, které jsou částečně zvířaty.“

	Pokýval hlavou. „Opravdu vám už nemůžu říct víc. Asi rozumíte, proč to musí zůstat v tajnosti.“

	Otočil se na Margaret a potom na Cecila a čekal na jejich reakci.

	„Jak to děláš?“ zeptala se Margaret, která o všem, co jim otec řekl, přemýšlela. „Jak dostaneš ty buňky z živočicha na rostlinu?“

	„Pokouším se je oddělit a potom zase spojit pomocí elektrického pole,“ odpověděl. „Mám dvě skleněné komory propojené silným elektronovým generátorem. Možná jste si jich všimli, když jste tam dole špehovali,“ dodal s úsměvem.

	„Ano, vypadají jako dvě telefonní budky,“ dosvědčil Cecil.

	„Jedna budka je vysílač, druhá je přijímač,“ trpělivě vysvětloval doktor Brewer. „Pokouším se předat tu správnou DNA kyselinu, ten správný stavební blok z jedné strany na druhou. Je to velmi delikátní věc.“

	„A už se ti to podařilo?“ vyzvídala Margaret.

	„Jsem už velmi blízko cíle,“ usmál se spokojeně.

	Ale jeho úsměv trval jen pár sekund. Potom jeho výraz zvážněl a on vstal.

	„Musím jít pracovat,“ řekl tiše. „Uvidíme se později.“ Vydal se dlouhými kroky po trávníku směre m k domu.

	„Ale tati a co tvoje hlava?“ volala za ním Margaret. „Ty listy… tos nám nevysvětlil,“ vyskočila a rozběhla se za otcem.

	Doktor Brewer pokrčil rameny. „Není co vysvětlovat,“ řekl pevně. „Pouhé vedlejší účinky.“ Upravil si čepici na hlavě. „Nedělejte si s tím starosti, je to jen dočasné. Pouhé vedlejší účinky.“

	S těmi slovy zmizel v domě.

	

	

	Cecil se zdál být s otcovým vysvětlením jeho pokusů ve sklepě docela spokojený. „Táta dělá velice důležitou práci,“ řekl Margaretě s nezvyklou vážností.

	Ve dveřích do kuchyně si ale Margaret uvědomila, že má z toho, co jim otec řekl, stále obavy.

	Hlavně ale z toho, co jim otec říct odmítl.

	Zavřela za sebou v pokoji dveře a lehla si na postel, aby si vše důkladně promyslela. Ty zelené listy na své hlavě otec vůbec nevysvětlil. „Pouhé vedlejší účinky.“ To vůbec nic neříká.

	Vedlejší účinky čeho? Co to vlastně způsobilo?

	Proč mu vlasy vypadaly? A kdy mu zase narostou?

	To, že jim o tom nechtěl říct, Margaretu vůbec nepřekvapilo. Určitě je už zase zavřený ve sklepě s těmi svými rostlinami.

	Vedlejší účinky!

	Margaretě přeběhl mráz po zádech, jen na to pomyslela.

	Jaké to asi je, mít na hlavě zelené listí, co se ti plazí po kůži?

	Fuj! Zase jí zamrazilo. Určitě bude mít dnes v noci hrozné sny.

	Přitáhla na sebe polštář, oběma rukama ho obejmula a pevně ho přitiskla k hrudi.

	Uvědomila si, že je tu ještě spousta dalších nejasností, na které se měla s Cecilem otce zeptat.

	Proč ty rostliny dole tak sténají? Kdo vydává ty zvuky, co znějí jako tichý dech? Proč ten stromek chytil Cecila za ruce? Jaká zvířata otec používá?

	A spousta jiných podivných věcí.

	Ale to hlavní, co Margaretu zajímalo nejvíc, bylo: proč otec v kuchyni tak hltal to rostlinné hnojivo?

	Jenže tuhle otázku by mu asi položit nedokázala.

	Prozradila by se, že otce tajně špehovala.

	V podstatě se s Cecilem nedozvěděli žádnou odpověď na to, co by je zajímalo nejvíc. Byli tak rádi, že si s nimi tatínek na chvíli sedl a povídal, že si na to ani nevzpomněla.

	Jeho vyprávění bylo přesto zajímavé, přemýšlela Margaret. A to většinu věcí zamlčel. Bylo prima pomyšlení, že jejich taťka je na cestě k velikému objevu, který ho jistě proslaví.

	Ale co všechno to ostatní?

	Její myslí se mihl stín strachu. Je možné, že by jim lhal?

	Ne, tu myšlenku ihned zamítla. Ne. Taťka by jim nikdy nelhal. Pouze jim nevysvětlil některé věci.

	Navečeřela se, asi hodinu se bavila po telefonu s Dianou, potom si udělala úkoly do školy, chvilku se dívala na televizi a šla spát. Hlavou se jí stále honily ty hádanky a nejasnosti kolem otce. Nemohla usnout.

	Když uslyšela na schodech otcovy lehké kroky, posadila se na posteli. Se záclonou na okně si pohrával lehký vánek. Kroky přešly kolem jejího pokoje a utichly v koupelně. Uslyšela, jak do umyvadla teče voda.

	Musím se ho jít zeptat, napadlo ji. Určitě mi to vysvětlí.

	Podívala se na hodinky – bylo půl třetí ráno. Ona sama však byla svěží.

	Musím se ho jít zeptat na ty rostliny ve sklepě, jinak se z toho zblázním. Měla bych v hlavě jen je a nic jiného. Pokaždé, když ho uvidím, vzpomenu si na to, jak se nakláněl nad dřezem a hltal to odporné hnojivo.

	Musí tu přece být nějaké rozumné vysvětlení, rozhodla se a vyskočila z postele. Musím vědět, jak to doopravdy je!

	Vyklouzla tiše na chodbu a zahleděla se do světla pronikajícího pootevřenými dveřmi koupelny.

	Voda stále crčela do umyvadla.

	Slyšela, jak otec odkašlává, pak slyšela, jak utahuje kohoutky.

	Musím se to dozvědět, pomyslela si. Zeptám se na to přímo.

	Vstoupila do úzkého pruhu světla a nakoukla do koupelny.

	Otec se nakláněl nad umyvadlem. Byl do půl těla svlečený. Tričko leželo zmuchlané na zemi za ním.

	Sundal si čepici a pověsil ji na víko splachovací nádržky toalety. Listy na jeho hlavě se zdály pod zářivkou v koupelně ještě zelenější než venku.

	Margaret zadržela dech.

	Ty listy byly tak husté, tak zelené.

	Zatím si jí nevšiml. Její pozornost upoutal obvaz na otcově ruce. Malými nůžkami přestřihl náplast a odmotával gázu.

	Rána stále ještě krvácela.

	Nebo to snad nebyla krev, co kapalo z otcovy ruky do umyvadla?

	Margaret ani nedutala. Pozorně sledovala otce, jak si pečlivě omývá ruku pod teplou vodou. Soustředěně si prohlížel ránu.

	Krvácela i po omytí.

	Margaret napínala zrak, aby v silném světle zářivek líp viděla.

	Tohle přece není krev!

	To, co kapalo do umyvadla, opravdu krev nebyla.

	Mělo to jasně zelenou barvu.

	Margaret prudce vydechla a utíkala do svého pokoje. Podlaha jí zapraskala pod nohama.

	„Kdo je tam?“ vykřikl doktor Brewer. „Margaret?“

	„Cecile?“

	V okamžiku, kdy Margaret zavírala dveře svého pokoje, vykoukla hlava doktora Brewera z koupelny.

	Viděl mě! pomyslela si Margaret a skočila do postele.

	Viděl mě a přijde sem!

	Margaret si přitáhla deku až k bradě. Měla husí kůži a celá se klepala.

	Zatajila dech a naslouchala.

	Stále bylo slyšet tekoucí vodu v koupelně.

	Ale žádné kroky.

	Snad mě neviděl, řekla si a s ulehčením vydechla.

	Proč jsem si to vlastně myslela? Proč jsem měla takovou hrůzu? Ze svého vlastního otce?

	Opravdovou hrůzu. Bylo to poprvé, co jí napadlo tohle slovo.

	Ale to slovo přesně sedělo. Posadila se na posteli, celá se chvěla, křečovitě svírala deku a poslouchala, jestli neuslyší otcovy kroky.

	Měla strach. Z vlastního otce.

	Kdyby tak byla mamka doma, pomyslela si.

	Bezmyšlenkovitě sáhla po telefonu.

	Napadlo jí, že zavolá mamce, probudí ji a poprosí, aby přijela co nejdříve. Chtěla jí říct, že se s tátou stalo něco strašného. Že se změnil a jak podivně se chová.

	Potom pohlédla na hodiny. Bylo tři čtvrtě na tři.

	Ne, teď nemohla volat. Chudák máma, má tolik starostí se sestrou v Tusconu. Tohle jí Margaret nemůže udělat.

	Kromě toho, co by jí vlastně řekla? Jak by mohla mamce říct, že se bojí vlastního otce?

	Paní Brewerová by ji stejně jen utěšovala. Tím, jak moc ji má tatínek rád. Že by jí nikdy neublížil.

	Že prostě jen propadl své práci.

	Propadl…

	Čemu vlastně propadl? Z hlavy mu rostou listy, jí hnojivo pro kytky a má zelenou krev.

	Slyšela, jak otec zastavil vodu. Vypínač v koupelně cvakl. A pak zaslechla otcovy kroky. Kroky slábly, šel do svého pokoje.

	Margaret se trochu uklidnila. Pustila zmuchlanou deku a lehla si zpátky na postel. Zavřela oči a snažila se utišit divoké myšlenky.

	Zkusila počítat ovečky.

	Nefungovalo to. Začala počítat do tisíce. Při čísle 375 se posadila na posteli. V hlavě jí hučelo a náhle pocítila velkou žízeň.

	Sejde dolů a trochu se napije vody z lednice.

	Zítra budu jak mátoha, pomyslela si, jak sestupovala dolů po schodech.

	Vlastně už je zítra.

	Co bude dělat? Musí se přece nějak přinutit ke spánku.

	Bosé nohy jí pleskaly o podlahu v kuchyni. Termostat lednice se náhle hlasitě zapnul a Margaret sebou leknutím trhla.

	Musíš se uklidnit, poroučela si v duchu. Jen klid!

	Otevřela lednici a natáhla se pro láhev s vodou.

	V tom okamžiku ji někdo chytil za rameno.

	„Ááá,“ zaječela a pustila láhev na zem. Ledová voda se jí rozstříkla po nohách. Uskočila stranou, ale přesto byla celá mokrá.

	„Cecile! Tys mě ale vyděsil,“ vyčítala mu. „Co tu proboha děláš?“

	„A co tu děláš ty?“ zeptal se ospale. Blond vlasy mu padaly do čela.

	„Nemohla jsem usnout. Pojď mi pomoct vytřít tu vodu.“

	„Já jsem ji nerozlil,“ odbyl ji a obrátil se. „Utři si to sama.“

	„Tys to ale zavinil,“ namítla Margaret rozzlobeně. Vzala ze skříně roli papírových ručníků a podala mu ji.

	„Tak dělej. A pospěš si.“

	Oba si klekli na kolena a při světle z otevřené lednice vytírali ledovou vodu.

	„Pořád na to musím myslet,“ řekl Cecil a hodil zmuchlané, nasáklé papíry na kuchyňskou linku.

	„Nemůžu kvůli tomu ani spát.“

	„Já taky ne,“ zamračila se Margaret.

	Otevřela pusu, aby něco řekla, ale přerušil ji zvuk z chodby. Byl to žalostný výkřik, zasténání plné zoufalství.

	Margaret se zarazila a nechala vytírání. „Co to bylo?“

	V Cecilových očích spatřila strach. Vtom znovu uslyšeli ten zvuk. Smutný sten, tichou, zoufalou prosbu.

	„Jde to ze sklepa,“ řekla Margaret.

	„Myslíš…, že nějaká rostlina…?“ zeptal se Cecil velice tiše. „Myslíš, že je to nějaká tátova rostlina?“

	Margaret neodpověděla. Přikrčila se na kolenou a nehybně naslouchala.

	Ozvalo se další zasténání. Trochu slabší, ale stejně smutné.

	„Myslím, že nám táta neřekl pravdu,“ otočila se na Cecila a podívala se mu do očí. Vypadal ve světle ledničky bledý a vyplašený.

	„Nemůžu uvěřit, že by ty rostliny vydávaly takový zvuky.“

	Margaret vstala, vyždímala do dřezu mokré ručníky a hodila je do koše. Pak zavřela ledničku a celá kuchyň se octla ve tmě.

	Vzala Cecila za rameno a vedla ho kuchyní a chodbou za sebou ke schodům. Zastavili se u dveří do sklepa a zaposlouchali se.

	Nic se neozývalo.

	Cecil zkusil dveře – byly zamčené.

	Ozvalo se další zasténání, tentokrát z větší blízkosti.

	„Zní to tak lidsky,“ zašeptal Cecil.

	Margaret pokrčila rameny. Co se tam ve sklepě dělo? Co se tam dopravdy dělo?

	Šli dál ke schodům a po nich nahoru. Počkala chvilku, dokud Cecil nebyl v bezpečí svého pokoje. Mávl jí na dobrou noc, tiše zívl a zavřel za sebou dveře.

	Za chvíli už ležela v posteli i Margaret. Přitáhla si deku až po uši a nic jí nevadilo, jaké je venku teplo. Uvědomila si jen, že se vůbec nenapila a že má stále žízeň.

	Nakonec se jí podařilo usnout.

	O půl osmé ji probudil budík. Posadila se a pomyslela na školu. Pak si uvědomila, že žádnou nemá. Tyhle dva dny jim vyučování odpadlo, kvůli nějaké konferenci učitelů.

	Zamáčkla budík, zalezla si zpátky pod přikrývku a snažila se znova usnout. Ale začaly na ni doléhat záhady minulého dne a noci.

	Tak jsem se jich na moc dlouho nezbavila, pomyslela si.

	Vstala a protáhla se. Rozhodla se, že si půjde promluvit s otcem a že se ho zeptá na vše, co jí nedá spát.

	Když to neudělám teď, zmizí otec ve sklepě a ty hrozné myšlenky mě neopustí celý den. Říkala si, nechci mít hrůzu z vlastního táty.

	Nechci!

	Přes ramena si přehodila lehký bavlněný župan, našla zakopnuté střevíce a vyběhla na chodbu. Bylo tam vedro a dusno skoro k zalknutí. Střešním oknem sem pronikalo bledé ranní světlo.

	Došla až před Cecilův pokoj a přemýšlela, jestli ho má vzbudit, aby šli za tátou spolu.

	Rozhodla se, že ho nechá spát. Chudák, taky toho měl tuhle noc plnou hlavu.

	Zhluboka se nadechla, přešla celou chodbu a zastavila se před ložnicí rodičů. Dveře byly otevřené.

	„Tati?“

	Žádná odpověď.

	„Tati, jseš vzhůru?“

	Vešla do místnosti. „Tati?“

	Nezdálo se, že by tam někdo byl.

	Vzduch tam byl těžký a podivně, trochu kysele páchl. Povlečení bylo poskládáno u nohou postele.

	Margaret udělala několik dalších kroků do místnosti.

	„Tati?“

	Ne, tady není, už ho asi minula. Asi je už zamčený ve sklepě, uvažovala nešťastně.

	Musel vstát velmi brzy a…

	Co to ale zůstalo v jeho posteli?

	Margaret přistoupila blíž a rozsvítila malou lampičku.

	„Proboha, ne!“ vykřikla a zakryla si rukou obličej.

	Postel byla pokrytá silnou vrstvou hlíny. Byla jako záhon.

	Margaret na to zírala úplně bez dechu. Nemohla se ani hnout.

	Hlína byla černá a zdála se vlhká.

	A ta hlína se hýbala!

	Proboha, jak je to možné? To se mi snad jenom zdá, pomyslela si Margaret. To není možné.

	Naklonila se nad postel, aby si hlínu lépe prohlédla. Ne. Hlína se nehýbala. Ta hlína byla plná pohybujícího se hmyzu. A dlouhých růžových žížal.

	Tucty žížal kypřily černou zem postele, kde tu noc spal její otec.

	Cecil se probudil až o půl jedenácté. Margaret si mezitím udělala snídani, oblékla se do džínů a trička a asi půl hodiny si po telefonu povídala s Dianou. Zbytek času strávila chozením po obýváku sem a tam.

	Přemýšlela, co by měli s Cecilem udělat.

	Zoufale si potřebovala promluvit se svým otcem.

	Několikrát klepala na dveře sklepa. Zprvu váhavě, potom silně. Ale on buď neslyšel, nebo spíš slyšet nechtěl. Neozýval se.

	Když konečně Cecil vstal a objevil se dole, nalila mu Margaret velkou sklenici pomerančového džusu a odvedla ho na zahradu, aby si spolu mohli v klidu promluvit.

	Bylo nádherné dopoledne. Obloha se zdála skoro žlutá. Vzduch se začínal pomalu rozpalovat, přestože slunko bylo jen kousek nad okolními kopci.

	Cestou na zahradu vyprávěla Margaret svému bratrovi o otcově zelené krvi a o jeho posteli plné hlíny a hmyzu.

	Cecil zůstal stát s otevřenou pusou. V ruce držel sklenici džusu, ale ani se nenapil. Nehnutě zíral na Margaret a dlouho nebyl schopen slova.

	Nakonec postavil sklenici do trávy a zeptal se.

	„Co budem dělat?“ Jeho hlas byl tichý jako šepot.

	Margaret pokrčila rameny. „Kdyby tak zavolala mamka.“

	„Řekla bys jí všechno?“ zeptal se Cecil a schoval si ruce do kapes šortek.

	„Asi ano,“ odpověděla Margaret. „Nevím ale, jestli by mi věřila.“

	„To je strašný,“ přerušil ji Cecil. „Vždyť je to náš vlastní táta. Známe ho celý život. Je to…“

	„Já vím,“ řekla Margaret. „Ale připadá mi, jako by to nebyl on. Je takový–“

	„Třeba nám to všechno nějak vysvětlí,“ řekl zamyšleně Cecil. „Možná k tomu měl nějaký důvod, že nám zatím víc neprozradil. Myslím třeba ty listy místo vlasů.“

	„Už jsme se ho na to ptali,“ připomněla mu Margaret. „Že prý to jsou pouze vedlejší účinky. To není moc dobré vysvětlení.“

	V zahradě zůstali ještě hodně dlouho a přemýšleli spolu, co udělají. Náhle se otevřelo kuchyňské okno a v něm se objevil jejich otec. Volal je k sobě.

	Margaret se podíval na Cecila. „To snad není možné. On vyšel ze sklepa.“

	„Prima, teď si s ním aspoň promluvíme,“ zaradoval se Cecil.

	Oba se rozeběhli k domu. V kuchyni se na ně otec usmál a postavil před ně na stůl dva talíře s polévkou.

	„Ahoj,“ pozdravil je vesele. „Je oběd.“

	„Cože? Tys udělal oběd?“ Cecil nevěřil vlastním uším.

	„Tati, hrozně rádi bychom si s tebou promluvili,“ řekla vážně Margaret.

	„Je mi líto. Nemám teď moc času,“ odpověděl otec a uhnul pohledem. „Pojďte se posadit a ochutnejte moji novou polévku. Jsem moc zvědavý, co jí řeknete.“

	Margaret a Cecil si poslušně sedli na svá místa u stolu.

	„Z čeho to je?“ zarazil se Cecil při pohledu do talíře.

	Talíře byly naplněné zelenou kašovitou hmotou.

	„Vypadá to jako řídká zelená bramborová kaše,“ ušklíbl se.

	„Je to něco trochu jiného,“ řekl tajemně doktor Brewer. Stál nad nimi u hrany stolu. „Tak se do toho dejte. Zkuste to. Vsadím se, že vám to zachutná.“

	„Ale tati, nikdys nám oběd nedělal,“ divila se Margaret a pokoušela se skrýt své podezření.

	„Chci jen, abyste to ochutnali,“ řekl a úsměv mu pomalu mizel z tváře. „Jste taková moje pokusná morčata.“

	„O něčem bychom si s tebou potřebovali promluvit,“ řekla Margaret a zvedla lžíci. Kaše se zatím ani nedotkla.

	„Dnes ráno telefonovala vaše maminka,“ oznámil jim otec.

	„Kdy?“ vykřikla Margaret se zájmem.

	„Není to dlouho, byli jste někde pryč a neslyšeli jste zvonek.“

	„Co říkala?“ zeptal se Cecil a zkoumal obsah talíře.

	„Tetě Eleanoře je už líp. Už nemusí ležet na intenzivní péči. Maminka se asi brzo vrátí domů.“

	„To je paráda,“ vykřikli oba současně.

	„Tak jezte už,“ pobídl je doktor Brewer a přisunul jim talíře.

	„No… a ty si s náma nedáš?“ zeptal se Cecil a kroutil lžící mezi prsty.

	„Ne, já už jsem jedl.“ Otes se opřel rukama o okraj stolu. Margaret si povšimla, že pořezanou ruku má čerstvě zalepenou.

	„Tati, dneska v noci…“ začala.

	„Tak pustíte se už konečně do toho jídla?“ přerušil ji otec v půlce věty.

	„Vždyť si nám ani neřekl, co to vlastně je,“ připomněl mu Cecil. „Moc pěkně to nevoní.“

	„Ale chutná to mnohem líp,“ ujistil ho netrpělivě doktor Brewer. „Má to sladkou chuť.“

	Upřeně je pozoroval a stále je nutil do jídla.

	Margaret váhavě ponořila lžíci do té podivné hmoty a pocítila najednou strach. Proč je do toho tak nutí? Bylo to podezřelé. Po očku se podívala na bratra.

	Byl stejně polekaný jako ona.

	Nikdy předtím jim oběd neuvařil. Co má tohle znamenat?

	A proč jim nechce říct, co to je?

	Co se tu vlastně děje, ptala se Margaret v duchu.

	Cecilův výraz prozrazoval podobné myšlenky.

	Chce nám otec něco udělat? Stane se nám něco, až sníme tuhle zelenou kaši? Ublíží nám to? Nebo nám potom vyrostou na hlavě ty zelené listy?

	Samý šílený nápady, pomyslela si Margaret.

	Ale zároveň cítila strach z toho jídla a z otcova pobízení, ať už ta kaše byla z čehokoliv.

	„Co je to s váma dvěma?“ vykřikl netrpělivě otec.

	Naznačil jim rukama, aby si už nabrali a ochutnali.

	„Vemte si lžíce a pusťte se do toho. Na co ještě čekáte?“

	Margaret i Cecil si tedy poslušně nabrali plné lžíce zelené kaše, ale do úst je už dopravit nedokázali.

	Nešlo to.

	„Jezte,“ rozkřikl se doktor Brewer a bouchl pěstí do stolu. „Na co pořád čekáte. Máte to k obědu, tak to koukejte sníst.“

	Nemáme na vybranou, uvědomila si Margaret.

	Ruka se jí chvěla, když pomalu zvedala lžíci k ústům.

	„Tak honem. Určitě vám to bude chutnat“, pobízel je stále otec.

	Cecil pozoroval, jak Margaret zvedla lžíci ke rtům.

	U dveří zazvonil zvonek.

	„Kdo to může být?66 podivil se doktor Brewer, velice roztrpčený přerušením oběda. „Hned jsem zpátky, děti.66 Zmizel v hale.

	„To je naše spása,66 zašeptala Margaret a pustila lžíci zpátky do talíře, až to mlasklo.

	„To jídlo je hnusný,66 zašeptal Cecil. „Je to nějaká rostlina dole ze sklepa. Fuj!66

	„Rychle!66 Margaret vyskočila od stolu a popadla oba talíře. „Pojď mi pomoct.66

	Skočili ke dřezu, vytáhli odpadkový koš a lžicí do něj vyškrábali oba talíře. Pak se vrátili ke stolu a talíře postavili na původní místo.

	„Pojď se kouknout, kdo to je,66 navrhl Cecil.

	Vplížili se do haly právě v okamžiku, kdy dovnitř vstupoval muž s černou aktovkou. Pozdravil se s otcem a krátce si potřásli rukama.

	Ten muž měl holou opálenou hlavu, na očích sluneční brýle s modrými skly a pod nosem hnědý knír.

	Na sobě měl sako a červenobílou pruhovanou kravatu.

	„Pane Martinezi,“ vykřikl otec. „To je ale překvapení.“

	„Tátův bývalý šéf z univerzity,“ zašeptala Margaret.

	„Já vím,“ odpověděl dotčeně Cecil.

	„Je to už dost dávno, ale slíbil jsem vám jednou, že se přijdu podívat, jak jste daleko se svou prací,“ řekl pan Martinez a z neznámého důvodu nasál několikrát zhluboka vzduch, jako by něco cítil. „Wellington mě sem svezl. Já mám auto v opravně.“

	„Dobře, ale já ještě nemám pohromadě všechny výsledky,“ bránil se rozpačitě doktor Brewer. Bylo vidět, že mu je tato návštěva zřejmě nemilá. „Nikoho jsem nečekal. Víte, teď není zrovna ta nejvhodnější chvíle.“

	„To vůbec nevadí. Jenom se mrknu,“ ujistil ho pan Martinez a položil mu přátelsky ruku na rameno. „Vždycky mě vaše práce velice zajímala, to dobře víte. A taky víte, že vaše propuštění nebyl můj nápad. To vědecká rada mě donutila. Nedali mi na vybranou. Stále to ale nevzdávám, to vás mohu ujistit. Tak pojďte podíváme se, jaký jste udělal pokrok.“

	„No…“ doktor Brewer nedokázal skrýt rozpaky z nečekané návštěvy svého šéfa. Dokonce jako by chtěl panu Martinezovi zabránit, aby nechodil do sklepa.

	„Ahoj děti,“ pozdravil je pan Martinez, když si jich všiml. Zápasil se svou aktovkou, jako by vážila dvě tuny.

	Jejich otec se k nim překvapeně otočil. „Už jste snědli oběd?“

	„Ano, byl docela dobrý,“ zalhal pohotově Cecil.

	Jeho odpověď doktora Brewera zřejmě potěšila.

	Posunul si čepici víc do čela a následoval pana Martineze po schodech do sklepa. Zavřel za sebou dveře a pečlivě zamkl.

	„Možná přijme tátu zpátky na univerzitu,“ řekl Cecil a vrátil se do kuchyně. Otevřel lednici a hledal něco k jídlu.

	„Neblázni,“ zasmála se Margaret a natáhla se přes Cecila pro misku s vaječným salátem. „Jestli se tátovi opravdu podaří zkřížit rostlinu s živočichem, bude tak slavný, že žádnou práci nebude potřebovat.“

	„No jo. To je vlastně pravda,“ musel uznat Cecil.

	„Vaječný salát? To je všechno, co tu je?“

	„Udělám ti sendvič,“ nabídla se Margaret.

	„Vlastně ani nemám hlad,“ odpověděl. „Z tý zelený mazanice mi je úplně nanic. Proč nás tak nutil, abysme to jedli?“

	„To nevím.“ Margaret mu položila ruku na útlá ramena. „Mám z toho všeho strach. Už aby byla máma doma.“

	„Kéž by to už bylo,“ povzdechl si Cecil tiše.

	Margaret vrátila salát zpátky do ledničky. Zavřela ji a opřela se hlavou o dveře.

	„Cecile?“

	„Co je?“

	„Myslíš, že nám táta říká pravdu?“

	„O čem?“

	„O všem.“

	„Nevím,“ zavrtěl Cecil hlavou. Náhle zvážněl v obličeji. „Byla by tu jedna možnost, jak to zjistit,“ řekl tajemně a oči se mu rozzářily.

	„Jaká? Ven s tím.“ Margaret zvedla hlavu od lednice.

	„Při první příležitosti, až bude táta pryč,“ šeptal Cecil, „se musíme dostat dolů do sklepa a zjistit, co tam doopravdy dělá.“

	Ta příležitost se naskytla hned další den odpoledne. Otec brzy po obědě vyšel ze sklepa a v ruce držel červený hasák.

	„Slíbil jsem panu Henrymu odvedle, že mu pomůžu přidělat nové umyvadlo do koupelny,“ vysvětloval a volnou rukou si upravil čepici na hlavě.

	„Kdy se vrátíš?“ zeptal se Cecil a mrkl na Margaretu.

	Hlavně nenápadně, pomyslela si a obrátila oči v sloup.

	„Nemělo by to trvat dlouho,“ odpověděl doktor Brewer a zmizel ve dveřích.

	Pozorovali ho, jak prošel živým plotem mezi jejich a sousedovic zahradou.

	„Teď nebo nikdy,“ pohlédla Margaret na Cecila.

	„Myslíš, že to zvládnem?“ zeptala se a zmáčkla kliku.

	Dveře byly zamčené jako obyčejně.

	„Žádný strach.“ Cecil se šibalsky usmál. „Přines mi kancelářskou sponku. Předvedu ti, co mě naučil kámoš Kevin minulou neděli.“

	Margaret vyběhla nahoru do pokoje, na stole našla sponku a donesla ji Cecilovi. Ten ji narovnal, pak zase trochu ohnul a vsunul do zámku. Za pár vteřin byly dveře otevřené.

	„Koukám, že už je z tebe zkušenej zloděj. Takoví kamarádi, jako je Kevin, se někdy hodí, co?“

	Margaret pokývla uznale hlavou.

	Cecil se zazubil a zdvořile pustil Margaretu první.

	„Dobrá, jdem na to. Nesmíme o tom moc uvažovat. Prostě to uděláme,“ snažila se povzbuzovat sama sebe Margaret. Sebrala veškerou kuráž a zamířila ke schodům.

	Za okamžik už stáli ve sklepě.

	Věděli, co je dole čeká, ale příliš je to neuklidňovalo. Okamžitě je pohltil horký a vlhký vzduch.

	Margaret si všimla, že pára ve sklepě je tak hustá, že se jí sráží na kůži do kapiček vody.

	Mhouřili oči proti ostrému světlu vycházejícímu z místnosti, kde byly rostliny, a pomalu se blížili ke dveřím. Rostliny se zdály košatější. Také jich tu bylo trochu víc než při jejich posledním dobrodružství. Z tlustých žlutých kmenů se spouštěly dlouhé, šlachovité šlahouny. Široké zelené a žluté listy se houpaly, chvěly a třpytily pod jasným bílým světlem. Občas se dotkl jeden druhého a ozvalo se mokré plesknutí. Veliké červené rajče se utrhlo a spadlo do hlíny.

	Všude se třpytily kapičky vody. Zdálo se, jako kdyby jejich příchod vyvolal u některých rostlin rozechvění. Vůbec nestály tiše a bez hnutí. Nakláněly se dolů a doslova jim rostly před očima.

	Dlouhé hnědé šlahouny se vzájemně proplétaly, omotávaly se i kolem ostatních rostlin. Hustá kapradina se vytáhla až ke stropu, tam se ohnula a skláněla se zas dolů.

	„To je paráda,“ vykřikl Cecil nadšeně při pohledu na chvějící a třpytící se džungli. „Myslíš, že to jsou všechno nové druhy?“

	„Asi ano,“ odpověděla tiše Margaret. „Vypadají ale jako někde z pravěku.“

	Zaslechli známé zvuky, hlasité oddechování, vzdychání i hluboké sténání, které přicházely ze zavřené komory.

	Jeden šlahoun náhle spadl dolů a natáhl se jak had po podlaze. Margaret přitiskla Cecila k sobě. „Dávej přece pozor. Nesmíme se moc přibližovat,“ varovala ho.

	„Nestarej se,“ ohradil se a ustoupil od ní. „Už mě takhle netahej. Úplně jsi mě vyděsila.“

	Šlahoun se znovu stáhl zpět do hlíny u kmene stromku.

	„Tak promiň,“ Margaret udělala omluvné gesto.

	„Víš přece, jak jsi dopadl minule.“

	„Dám si pozor.“

	Margaret se zachvěla. Zaslechla těžké oddechování. Pravidelný, rytmický výdech a nádech.

	Jedno je jisté – tyhle rostliny nejsou normální, pomyslela si. Udělala krok zpátky a očima klouzala po vzrušující džungli, plné tajuplných rostlin a třpytících se kapek vody.

	Se zájmem si vše prohlížela, když náhle zaslechla Cecilův zoufalý výkřik.

	„Pomóóóc! Chytla mě! Chytla mě!“

	Margaret vykřikla leknutím, obrátila se od rostlin a spěchala na pomoc bratrovi.

	„Pomoc!“ nepřestával křičet Cecil.

	S tlukoucím srdcem k němu doběhla. Vedle něho na podlaze uviděla malé šedočerné zvířátko, které utíkalo pryč.

	„Cecile, to byla jen veverka,“ zasmála se.

	„Co?“ Jeho hlas zněl o několik oktáv výš než obvykle. „Chytlo mě to za kotník a…“

	„Koukni,“ Margaret ukázala rukou nahoru. „Je to jen veverka. Vidíš, jak je vyděšená? Prostě ti jen narazila do nohy.“

	„Ach jo!“ vzdychl Cecil. Do popelavě šedého obličeje se mu začínala vracet barva. „Myslel jsem si, že to byla rostlina.“

	„Hm. Šedivá chlupatá rostlina.“ Margaret s údivem vrtěla hlavou. Srdce jí ale divoce tlouklo. „Tys mě pěkně vyděsil.“

	Veverka se zastavila pár metrů od nich, otočila se a postavila na zadní. Pozorovala je a celá se klepala.

	„Jak se sem mohla dostat?“ zeptal se Cecil stále ještě polekaným hlasem.

	Margaret pokrčila rameny. „Ty mrsky se vždycky někudy protáhnou. Pamatuješ na tu lasičku, které jsme se potom nemohli zbavit?“

	Zadívala se ke stropu protější stěny a spatřila nahoře malé, prosklené okénko vedoucí do zahrady.

	„Dostala se sem tamhletím oknem, je pootevřené.

	Ta veverka musela přiběhnout ze zahrady tamhle tudy.“

	„Jedeš!“ zasyčel Cecil na veverku a rozběhl se za ní. Zatřásla nespokojeně ocasem a už byla pryč.

	„Ven! Mazej!“ křičel Cecil.

	Poděšená veverka s Cecilem v patách vyděšeně přeběhla po místnosti, zamířila ke stěně s okénkem, vyskočila na krabici, pak na skříň a z ní až ke stropu na rám okna. Protáhla se jím a byla pryč.

	Cecil se za ní spokojeně díval.

	„Dobrá práce,“ pochválila ho Margaret. „Pojďme už odtud. Stejně tu nic nezjistíme. Vůbec tomu nerozumíme. Ani se nedozvíme, jestli táta lže nebo říká pravdu.“

	Obrátila se ke dveřím, ale zarazila se, když zaslechla zvláštní tupý úder. „Cecile, slyšels to?“ Rozhlédla se po svém bratrovi, ale ten byl ukrytý za hustými listy rostlin. „Cecile?“

	„Jo, slyšel,“ odpověděl, „Bylo to z vedlejší komory.“

	Ozvalo se další zabušení. Margaretě naskočila husí kůže. Znělo to, jako by někdo tloukl do zdi mezi komorou a místností, kde stáli.

	„Cecile, musíme se tam jít podívat,“ řekla nakonec.

	Žádná odpověď.

	Tlučení zesílilo.

	„Cecile?“

	Proč jí neodpovídal?

	„Cecile, co je s tebou? Mám strach,“ volala Margaret. Běžela k místu, kde bratra naposledy zahlédla mezi hustými listy rostlin. Do hlíny vedle ní spadlo další zralé rajče a ona polekaně uskočila.

	Přes veliké vedro, které ve sklepě bylo, se teď zachvěla zimou.

	„Cecile?“

	„Margareto, pojď sem, něco jsem našel,“ ozval se za chvíli Cecilův dychtivý hlas. Byl ale plný nejistoty a obav.

	Protáhla se mezi rostlinami a spatřila ho, jak stojí u pracovního stolu vedle dveří do komory. Bušení se odtamtud už neozývalo.

	„Cecile, co se děje? Polekal jsi mě,“ vyčítala mu.

	Zastavila se u dřevěného stolu.

	„Podívej,“ řekl a zvedl tmavou poskládanou látku. „Pod stolem jsem našel tohle. Leželo to na podlaze.“

	„Co to je?“ zeptala se nechápavě.

	Cecil rozbalil uzlík.

	Bylo to sako. Modré. Červenobílá pruhovaná kravata byla zabalená uvnitř.

	„Patří to panu Martinezovi,“ řekl a žmoulal klopu saka mezi prsty. „Je to jeho sako a kravata.“

	Margaret údivem otevřela pusu. „Myslíš, že to tady zapomněl?“

	„Kdyby to tu zapomněl, nebylo by to takhle složené a schované pod stolem.“

	Margaret zkoumala sako. Zamyšleně přejela dlaní po hedvábné kravatě.

	„Viděla jsi včera odpoledne pana Martineze odcházet?“ zeptal se Cecil.

	„Ne. Ale musel to tu zapomenout. Jeho auto nestojí před domem.“

	„On nepřijel vlastním autem, vzpomeň si. Říkal tátovi, že ho někdo svezl.“

	Margaret zvedla oči od saka a pohlédla do bratrova obličeje.

	„Cecile, co to říkáš? Myslíš, že pan Martinez ještě neodešel? Že ho tu snědla nějaká rostlina? To je přece nesmysl!“

	„Tak proč tu jsou jeho věci takhle schované?“

	Margaret už nestihla odpovědět.

	Oba uslyšeli hlasité kroky na schodech. Ztuhli hrůzou.

	Někdo spěchal dolů po schodech.

	„Honem, schováme se!“ špitla Margaret.

	„Kam?“ vykřikl tiše Cecil a jeho oči skákaly v panice po místnosti.

	Margaret vyskočila na krabici a protáhla se okénkem. Ven vylezla právě v úrovni trávníku. Otočila se, aby pomohla bratrovi.

	Tak nám ta veverka byla nakonec užitečná, pomyslela si. Chytla bratra za ruku a pomohla mu vylézt na parapet okna. Veverka jim prozradila jedinou únikovou cestu.

	Odpolední počasí jim proti dusnu ve sklepě připadalo příjemně chladné. Oba těžce oddechovali.

	„Kdo tam je?“ zašeptal Cecil. Lehli si k okénku, aby viděli dovnitř.

	Margaret už nemusela hádat. Oba spatřili otce.

	Vstoupil dovnitř do místnosti a zkoumavě si prohlížel všechny její kouty.

	„Proč se vrátil tak brzy?“ zašeptal Cecil.

	„Ššš!“ Margaret mu přitiskla prst na rty. Pak rychle vstala a táhla Cecila za ruku. Spěchala s ním k zadním dveřím.

	„Honem, pospěš si!“ Dveře nebyly zamčené.

	Vběhli do kuchyně právě ve chvíli, kdy jejich otec vyšel ze sklepa do chodby.

	Tvářil se dost vážně.

	„Ale! Tak tady jste,“ vykřikl, když je spatřil.

	„Čau, tati,“ pozdravila ho Margaret a snažila se vypadat klidně. „Co tu děláš?“

	„Potřebuju ještě nějaké nářadí.“ Podezíravě si je prohlížel. „Kde jste byli, vy dva?“

	„Vzadu na zahradě,“ odpověděla rychle Margaret. „Přiběhli jsme, když tady bouchly dveře.“

	Doktor Brewer pokýval smutně hlavou. „Nikdy jste mi nelhali, tak proč mi lžete?“ zeptal se pomalu. „Vím, že jste byli zase dole. Nechali jste dveře dokořán.“

	„Chtěli jsme se tam jen podívat,“ vykřikl Cecil a vrhl na Margaretu ustaraný pohled, jestli náhodou něco nepokazil.

	„Našli jsme sako a kravatu pana Martineze,“ dodala Margaret. „Co se s ním stalo, tati?“

	„Cože?“ vyhrkl doktor Brewer. Nedokázal skrýt překvapení.

	„Proč nechal dole sako?“ zopakovala Margaret.

	„Koukám, že mám doma dva špehy.“ Doktor Brewer konečně našel řeč. „Bylo mu vedro, tak si ho prostě sundal. Musím dole udržovat tropickou teplotu a velmi vysokou vlhkost. Martinezovi to nedělalo dobře. Sundal si sako i kravatu a položil si je na stůl. A když jsme odcházeli, tak je tam zapomněl.“

	Doktor Brewer se usmál. „Myslím, že to bylo taky trochu z šoku, když to všechno viděl. Není divu, že to tam zapomněl. Dneska ráno jsem mu volal a dohodli jsme se, že mu ty věci zavezu, jen co skončím vedle u pana Henryho.“

	Margaret si všimla úlevy na Cecilově obličeji.

	I jí spadl kámen ze srdce. Jakmile věděla, že je pan Martinez v pořádku, hned jí bylo líp.

	Napadlo ji, že od nich nebylo pěkné podezřívat vlastního otce z toho, že by někomu ublížil.

	Ale přesto si nemohla pomoct. Strach se vrátil vždycky, když na otce pohlédla.

	„Musím už jít,“ řekl doktor Brewer. Sbalil si nářadí a otočil se k dětem. „Už tam nechoďte, rozumíte? Je to opravdu nebezpečné. Mohli byste toho litovat.“

	Poslouchali, jak za otcem zaklaply dveře.

	Bylo to varování – nebo hrozba? přemýšlela Margaret.

	Sobotní dopoledne strávila Margaret společně s Dianou. Byly se projet na kolech po okolních kopcích. Slunce pálilo i přes lehkou ranní mlhu a nebe bylo úplně vymetené a krásně modré. Lehký vánek je příjemně ochlazoval. Úzká silnička, po které jely, byla lemovaná žlutými a červenými květy. Margaret měla pocit, že jsou v úplně jiném světě.

	Najedly se u Diany doma, měly rajskou polévku a avokádový salát, a teď se vracely zpět k Brewerovým. Přemýšlely, jak stráví zbytek toho nádherného dne.

	Když přijížděly na kolech k domu, potkaly doktora Brewera v jeho dodávce. Stáhl okénko a vesele na ně mávl. „Mám dobré zprávy,“ zavolal. „Maminka je už na cestě domů. Teď pro ní jedu na letiště.“

	„To je paráda!“ vykřikla Margaret nadšeně. Zamávaly mu na cestu a šlapaly dál.

	Jsem tak šťastná, pomyslela si Margaret. Bude to nádhera, až bude mamka zase s náma. S ní si můžu o všem promluvit. Konečně někdo, kdo jí snad vysvětlí, co se to s otcem děje.

	Šla s Dianou nahoru do pokoje a prohlížely si nějaké časopisy a poslouchaly pásky, co si Margaret nedávno koupila. Chvíli po třetí si Diana vzpomněla, že musí běžet na hodinu piána – už tam vlastně měla být.

	Ve spěchu seběhla dolů, skočila na kolo a přes rameno ještě zavolala. „Pozdravuj ode mě maminku!“

	Pak zmizela za domy.

	Margaret obešla dům a ze zahrady si prohlížela kopce, po kterých ráno jezdily. Uvažovala, co bude dělat do doby, než se vrátí rodiče. Vítr zesílil a studil ji v obličeji. Rozhodla se pro knížku. Půjde si číst pod vysoký dub, co rostl uprostřed zahrady.

	Vešla do kuchyně, kde potkala Cecila.

	„Nevíš, kam jsme dali draka?“ zeptal se udýchaně.

	„Draka? To nevím, proč?“ odpověděla Margaret.

	„Jo, už to víš?“ chytla bratra za rameno, aby jí aspoň chvilku poslouchal. „Maminka přijede. Bude tu tak za hodinu.“

	„To je skvělý,“ zaradoval se Cecil. „Akorát čas, abych si šel zalítat s drakem. Venku je výbornej vítr.

	Nechceš jít se mnou?“

	„Fajn, půjdu,“ souhlasila Margaret. Alespoň jí čas rychleji uteče. Začala přemýšlet, kam draka posledně schovali. „Nedali jsme ho do garáže?“

	„Ne,“ řekl Cecil. „Už vím, je ve sklepě. Dole na polici. I se špagátem.“ Vyběhl na chodbu. „Otevřu zámek a skočím pro něho.“

	„Cecile, buď dole opatrný,“ křikla za ním, než zmizel z kuchyně. Potom si uvědomila, že by ho k rostlinám neměla pouštět samotného. „Počkej!“ zavolala. „Radši půjdu s tebou.“

	Seběhli spolu po schodech. Tu cestu už dobře znali. Horký, vlhký vzduch a jasné, silné světlo.

	Rostliny se k nim nakláněly, jako by je vítaly.

	Margaret se snažila nevšímat si jich, držela se Cecila a prohlížela si s ním železné police na protější stěně.

	Police byly dost velké a byly plné starých rozbitých hraček, her a sportovních věcí. Leželo na nich několik igelitových pytlů a starý spacák.

	Cecil se náhle začal přehrabovat ve spodních policích.

	„Ten drak musí být někde tady,“ mumlal si.

	„Ano, taky se pamatuju, jak jsme ho sem dávali,“ řekla Margaret a přejížděla očima po horních policích.

	Cecil si klekl na zem a začal vytahovat krabice z nejspodnějšího fochu. Náhle se zarazil.

	„Margareto, koukni!“

	„Hm?“ Obrátila se k němu. „Co je to?“

	„Podívej,“ Cecil ztišil hlas. Vytáhl něco ze spodní police, pak se postavil a prohlížel si to v ruce.

	Margaret uviděla, že drží pár černých bot a modré kalhoty.

	Modré kalhoty od obleku?

	Jeho obličej náhle zbledl, rysy mu strnuly. Pustil boty na zem a nevěřícně prohlížel kalhoty.

	„Koukni se do kapsy,“ poradila mu.

	Cecil zalovil v zadní kapse a vytáhl z ní černou koženou náprsní tašku.

	„To není možný,“ zašeptala Margaret.

	Cecilovy třesoucí se prsty otevřely peněženku a hledaly uvnitř. Vytáhl zelenou kreditní kartu American Express a přečetl jméno.

	„Patří panu Martinezovi,“ řekl tiše a těžce polkl.

	Oči upřel na Margaretu. „Tyhle věci patřily panu Martinezovi.“

	„Táta nám lhal,“ řekl Cecil a s hrůzou zíral na peněženku, kterou držel v ruce. „Pan Martinez mohl odejít bez saka, ale ne bez bot a bez kalhot!“

	„Ale – co se s ním potom stalo?“ zeptala se polekaně Margaret a udělalo se jí špatně od žaludku.

	Cecil sklapl peněženku. Zavrtěl smutně hlavou, ale neodpověděl.

	Uprostřed místnosti zasténala nějaká rostlina. Obě děti se na ni polekaně otočily.

	„Táta lhal,“ opakoval Cecil a upřeně se díval na boty a kalhoty. „Lhal nám.“

	„Co budem dělat?“ Margaret zoufalstvím skoro vykřikla. V jejím hlase byla znát hrůza.

	„Musíme hned někomu říct, co se tu stalo. Ale komu?“

	Rostlina opět zasténala. Šlahouny se na zemi pohnuly. Listy o sebe pleskly, slabě a vlhce.

	A potom se opět ozvalo bušení z vedlejší komory –

	Margaret pohlédla na Cecila. „Slyšíš ty rány? Co to může být?“

	Oba se zaposlouchali do silných, tupých úderů.

	Z komory se vzápětí ozvalo hluboké zasténání. Pak bylo slyšet ještě jedno, jen trochu vyšší. Obě plná zoufalství, obě tolik lidská.

	„Myslím, že tam někdo je,“ vykřikla najednou Margaret.

	„Třeba to je pan Martinez,“ napadlo Cecila, který stále ještě svíral peněženku pevně v rukou.

	Buch, buch, buch!

	„Co myslíš, zkusíme to otevřít?“ zeptal se Cecil váhavě.

	Nějaká rostlina zaskučela, jako kdyby mu chtěla odpovědět.

	„Ano, myslím, že to musíme udělat,“ řekla Margaret pomalu a rozvážně. „Jestli je pan Martinez vevnitř, musíme ho pustit ven.“

	Cecil vrátil peněženku i kalhoty zpátky na polici. Rychle došli ke dveřím do komory.

	Zdálo se, jako by jim rostliny uvolňovaly cestu.

	Za nimi se opět skláněly a ulička se uzavírala. Slyšeli dýchání, tiché sténání i jiné podivné zvuky. Listy se ježily na stoncích, šlahouny se ohýbaly a zase zvedaly.

	„Sakra – podívej se na ty dveře!“ vykřikl Cecil.

	„Já to vidím,“ vzdychla Margaret. Dveře od komory nebyly jen zamčené. Přes futra a na ně byla přitlučená prkna nejmíň tři centimetry silná a deset široká.

	Buch, buch, buch!

	„Někdo tam určitě je,“ vykřikla Margaret.

	„Skočím pro kladivo,“ řekl Cecil. Podél zdi se rozběhl k pracovnímu stolu. Držel se od rostlin co nejdál.

	Za pár vteřin se vrátil s tesařským kladivem.

	Buch, buch!

	Společnými silami vypáčili těžká prkna, která s bouchnutím spadla na podlahu.

	Bušení zesílilo a ozývalo se stále častěji.

	„Co uděláme se zámkem?“ zeptala se Margaret.

	Pozorně si ho prohlížela.

	Cecil pokrčil rameny. V horkém a vlhkém vzduchu začínali mít potíže s dýcháním. Obličeje se jim orosily sraženou vodní párou.

	„Tenhle asi neotevřu,“ řekl nešťastně Cecil.

	„Co kdybysme dveře vypáčili stejně jako prkna?“ navrhla Margaret.

	Buch, buch, buch!

	Cecil pokrčil rameny. „Já nevím, můžeme to zkusit.“

	Špičatý konec tesařského kladiva zastrčili do škvíry mezi veřeje a futra a zkusili páčit na straně, kde byl zámek.

	Nešlo to nejlíp. Pak to zkusili na straně s panty.

	Ani tam to nebylo o moc lepší.

	„Ani se to nehne,“ řekl Cecil a otřel si rukou mokré čelo.

	„Zaber ještě,“ nevzdávala se Margaret. „Musíme oba najednou.“

	Špičku kladiva vsunuli těsně nad spodní pant a oba napjali všechny síly.

	„Trochu to povolilo,“ vykřikla Margaret radostně. Nemohla popadnout dech. Pokus ještě jednou zopakovali.

	Staré vlhké dřevo začalo praskat. Posunovali kladivo podél praskliny a škvíra se pomalu zvětšovala.

	Nakonec dveře s velikým hřmotem povolily.

	„Páni!“ vykřikl Cecil a kladivo mu vypadlo z ruky.

	Pak se do místnosti podívala i Margaret.

	Zaječela hrůzou a zakryla si oči, když spatřila, co bylo uvnitř.

	„To je strašný,“ křičela Margaret. Srdce jí bušilo jako o závod. Nohy se pod ní podlomily a musela se opřít o zeď, aby neupadla.

	„Já – já tomu nemůžu uvěřit,“ koktal Cecil a jeho vlastní hlas ho vůbec neposlouchal.

	Oba v úžasu zírali na šílené rostliny, které zabíraly celou místnost.

	Ale byly to vůbec rostliny?

	Pod slabou žárovkou svítící od stropu komory se ohýbaly, obtáčely, dýchaly a vzdychaly desítky neskutečných rostlin. Větve se jim chvěly, listy se pohybovaly a otáčely, některé jako by se natahovaly ke dveřím, kde stály obě děti.

	„Podívej na tamhletu!“ vykřikl Cecil. Udělal krok zpátky a narazil do Margarety. „Ta má dokonce ruku!“

	Margaret se podívala, kam ukazoval. „Oh! To je hrůza!“ Cecil měl pravdu. Vysoká listnatá rostlina měla zelenou lidskou ruku, která vyrůstala jako větev z kmene.

	Margaret bloudila očima po místnosti a ke své hrůze objevila několik dalších rostlin, které měly lidské údy. Zelené paže, žluté dlaně se třemi prsty, dvě pahýlovité nohy místo kmene a podobné hrůzy.

	Oba vykřikli, když spatřili rostlinu s lidskou tváří. V trsu širokých listů rostlo kulaté, zelené rajče.

	Jenže to rajče mělo lidský nos a otevřená ústa, že kterých proudil dech a ozývaly se zoufalé steny.

	Jiná, nižší rostlina, s chomáči velkých oválných listů, měla dokonce dva zelené lidské obličeje. Byly částečně schované mezi listy, ale i z jejich úst se ozývalo tiché sténání.

	„Pojďme pryč,“ vykřikl Cecil. Chytil Margaret za ruku a táhl ji ven. „Je to šílený.“

	Rostliny sténaly a vzdychaly. Zelená ruka bez prstů se natahovala po Margaretě a Cecilovi. Žlutá, nezdravě vypadající rostlina blízko stěny vydávala kašlavé zvuky. Jiná se celá pohybovala a trhavými přísuny se přibližovala ke dveřím. Opírala se přitom o dlouhé tenké šlahouny.

	„Počkej, Cecile!“ vykřikla Margaret a uvolnila ruku z jeho sevření. V protějším rohu komory totiž spatřila něco ležet na podlaze. Za hustou změtí rostlin to nebylo téměř vidět.

	„Cecile, co je tamhleto?“ zeptala se s hrůzou v hlase.

	Ve slabém světle žárovky stěží rozeznali tvář.

	V temném koutě na podlaze mezi rostlinama a skříňkou u zadní stěny ležela dvě lidská chodidla.

	Margaret pomalu a opatrně vesla dovnit do místnosti. Teď už viděla skoro celé nohy.

	„Margaret, pojď pryč,“ prosil Cecil.

	„Ne – podívej! Tamhle někdo leží.“

	„Pojď už!“

	„To je člověk, to není rostlina,“ řekla Margaret a udělala další krok do místnosti. Měkká zelená ruka jí sáhla na bok.

	„Margaret, nechoď tam! Co tam chceš dělat?“

	Cecilův hlas zněl vyděšeně.

	„Musím zjistit, kdo to je.“

	Zhluboka se nadechla. Snažila se nevšímat si sténání a vzdychání ozývajícího se kolem ani zelených rukou, co se po ní natahovaly, ani zelených tváří uprostřed listů.

	Prošla místností až na druhý konec.

	„Táta!“ vykřikla.

	Jejich otec tam ležel na zemi, ruce i nohy měl pevně svázané silnými šlahouny. Ústa měl omotaná širokou kobercovou páskou.

	Cecil už stál vedle sestry a s hrůzou se sklonil nad nehybným tělem.

	Jejich otec se na ně díval a divoce koulel očima.

	„Mmmm!“ ozývalo se, jak se snažil mluvit skrz pásku.

	Margaret se k němu shýbla a pokoušela se ho osvobodit.

	„Co to děláš, co blázníš?“ vykřikl Cecil a táhl ji zpátky.

	„Nech mě, Cecile! Copak nevidíš?“ vykřikla rozzlobeně Margaret. „Vždyť je to náš táta.“

	„To nemůže být táta,“ vykřikl Cecil a stále ji nepouštěl. „Táta přece jel na letiště – vzpomeň si!“

	Za jejich zády začaly sténat snad všechny rostliny najednou. Byl to příšerný sbor. Vysoká rostlina se už dopotácela až ke dveřím do druhé místnosti.

	„Mmmm!“ mumlal stále ten člověk a zápasil se šlahouny, které ho svazovaly.

	„Musíme mu pomoct,“ řekla Margaret, „Nestůj tady a pomoz mi!“

	„Ne,“ trval na svém Cecil. „Koukni se na jeho hlavu.“

	Margaret zvedla oči k otcově hlavě. Nebyla na ní žádná baseballová čepice, ale ani žádné vlasy. Místo nich se po kůži plazily zelené listy.

	„Ale to už jsme viděli,“ odpověděla Margaret.

	„Vedlejší účinky, nevzpomínáš si?“

	Dřepla si k otcově tělu a začala šlahouny odmotávat.

	„Ne, nedělej to!“ křičel Cecil.

	„Dobrá,“ řekla. „Tak mu dám pryč aspoň ten roubík. To mi snad dovolíš.“

	Obešla ležící postavu a strhla lepící pásku z jejích úst.

	„Děti, ani nevíte, jak rád vás zase vidím,“ řekl rychle doktor Brewer. „Honem mě rozvažte.“

	„Jak jsi se sem dostal?“ zpovídal ho Cecil. Stál nad ním, ruce opřené v bok. Podezíravě si otce prohlížel. „Viděli jsme tě odjíždět na letiště.“

	„To jsem nebyl já,“ řekl doktor Brewer. „Jsem tu zavřený už několik dní.“

	„Cože?“ vykřikl Cecil.

	„My jsme tě ale viděli,“ přidala se Margaret.

	„To jsem nebyl já.“ opakoval doktor Brewer. „Je to rostlina. Moje kopie, ale rostlina.“

	„Tati…“ vzdychl Cecil.

	„Prosím, teď není čas na vysvětlování,“ přerušil ho netrpělivě otec. Zvedl hlavu porostlou listy a podíval se ke dveřím. „Honem mě rozvažte.“

	„Ten člověk, se kterým jsme bydleli v jednom domě, to je rostlina?“ Margaret nevěřila svým uším.

	Těžce polkla.

	„Ano, ale teď už mě, prosím vás, rozvažte.“

	Margaret uchopila šlahouny oběma rukama.

	„Ne!“ vykřikl Cecil. „Jak můžem vědět, že nám říká pravdu?“

	„Všechno vám vysvětlím. Slibuju. Pospěšte si, jde o život. Pan Martinez je tu taky.“

	Margaret se rozhlédla kolem. Opravdu, pan Martinez tam taky ležel, spoután rostlinami a s ústy přelepenými páskou.

	„Pusťte mě už, proboha,“ naléhal netrpělivě otec.

	Rostliny za nimi sténaly stále hlasitěji.

	Margaret to už nevydržela.

	„Rozvážu ho,“ řekla a sklonila se k otci.

	Doktor Brewer si s ulehčením vydechl. I Cecil se shýbl a začal sestře pomáhat.

	Konečně byly šlahouny natolik volné, že se z nich doktor Brewer mohl vyprostit. S námahou se postavil na nohy a protáhl si všechny údy. Byl po té dlouhé době celý ztuhlý.

	„To je skvělý pocit,“ usmál se na Margaretu a Cecila.

	„Tati, máme rozvázat i pana Martineze?“ zeptala se Margaret.

	Doktor Brewer ale bez slova proklouzl mezi dětmi a vyběhl ven z komory.

	„Tati…, co se děje? Kam běžíš?“ zvolal Cecil a rozeběhl se se sestrou za ním.

	„Všechno vám vysvětlím, nebojte se.“ Doktor Brewer, těžce oddechuje, doběhl k hromadě dřeva nakupené v osvětlené místnosti s rostlinami.

	Margaret i Cecil strnuli, když pochopili, proč tam běží.

	Rychle se obrátil. Jeho obličej byl chladný odhodláním, sekeru držel v obou rukou. Udělal krok směrem k dětem.

	„Tati… co chceš dělat?“ zaječela Margaret.

	Jak zvedal sekeru, vzdychl pod její váhou a trochu zrudl v obličeji. Oči měl rozšířené. Přehodil si topůrko přes rameno a pomalu se blížil k Margaretě a Cecilovi.

	„Tati, prosím tě…“ vykřikla znovu Margaret. Chytila Cecila kolem ramen a couvali spolu do rostlinné džungle.

	„Co chceš dělat?“ opakovala zoufale.

	„Tohle není náš táta,“ vykřikl Cecil. „Říkal jsem ti, abys ho nerozvazovala.“

	„Je to táta,“ trvala na svém. „Vím to!“

	Naléhavě upřela oči na otce, jakoby ho tím prosila o odpověď.

	I on na ni upřel pohled plný zoufalství a zmatku.

	Ostří sekery se blyštělo v silném světle zářivek.

	„Tati, odpověz mi!“ žadonila Margaret. „Prosím tě, odpověz mi.“

	Ale než stačil doktor Brewer cokoliv říct, zaslechli všichni rychlé hlasité kroky na schodech.

	Všichni tři se otočili k otevřeným dveřím místnosti, do nichž právě vešel rozlícený doktor Brewer číslo 2. Posunul si baseballovou čepici do čela a rychle zamířil k dětem.

	„Co tu zas děláte?“ vykřikl na ně. „Něco jste mi přece slíbili. Právě jsem přivezl vaši matku. Nechcete…“

	Za jeho zády se objevila paní Brewerová. Užuž chtěla zavolat na děti, ale když spatřila tu hrůznou scénu, úplně ztuhla.

	„Ne!“ vykřikla v úděsu a zírala na dvojníka svého muže. Byl bez čepice a v rukách držel těžkou sekeru. „Proboha!“ Byla úplně ochromená hrůzou.

	V panice se přitiskla strachy k muži, který ji právě přivezl z letiště.

	Ten hleděl vyčítavým pohledem na Margaretu a Cecila. „Co jste to provedli? Vždyť jste ho nechali uprchnout!“

	„Je to náš táta!“ pípla Margaret tenkým hláskem, který byl sotva slyšet.

	„Já jsem váš táta!“ zahřměl muž stojící u dveří.

	„Ne on! To není váš otec. To není vůbec člověk. Je to rostlina!“

	Margaret i Cecil couvli ve zmatku a hrůze zpátky do místnosti.

	„Ty jsi rostlina!“ vykřikl muž bez čepice a zvedl sekeru.

	„Pomoc! Je velmi nebezpečný,“ varoval je ten druhý doktor Brewer. „Proč jste ho, proboha, pouštěli?“

	Margaret a Cecil se tiskli k sobě uprostřed místnosti. Napravo a nalevo od nich stáli dva zcela stejní muži. Oba vypadali jako jejich otec.

	Ale který z nich je ten pravý?

	„To není váš otec,“ vykřikl znovu muž v baseballové čepici a udělal krok do místnosti. „Je to jen kopie. Rostlinná kopie. Jeden z mých nepodařených pokusů. Zavřel jsem ho do komory, protože je velmi nebezpečný.“

	„Ty jsi kopie,“ vykřikl druhý muž a zvedl sekeru.

	Margaret a Cecil stáli bez hnutí. Tiskli se k sobě a vyměňovali si zoufalé pohledy.

	„Děti, co jste to udělaly?“ vykřikla paní Brewerová. Svírala si rukama spánky a hleděla na ně vyděšenýma očima.

	„Co jsme udělali?“ zeptala se Margaret tiše bratra.

	Ten ale ze sebe nedokázal vydat ani hlásek.

	„Já… já nevím, co budeme dělat,“ podařilo se mu nakonec vykoktat.

	Co teď, uvažovala Margaret a cítila, jak se celá chvěje.

	„Musíme ho zničit,“ vykřikl muž, který držel v ruce sekeru. Upřeně hleděl na svého dvojníka u dveří.

	Okolo nich se chvěla a vzdychala celá rostlinná džungle. Šlahouny se plazily po podlaze i v truhlíkách, listy se leskly a pleskaly o sebe.

	„Okamžitě polož tu sekeru. Nikoho se ti nepodaří zmást,“ řekl ten druhý.

	„Já tě zničím,“ opakoval muž se sekerou v ruce.

	Oči měl zlobou rozšířené a pomalu se blížil ke dveřím. Ostří sekery se lesklo jako sklo.

	Táta by se takhle nechoval, uvědomila si Margaret. Jsme hlupáci, že jsme ho pustili z komory. Teď zabije našeho skutečného otce! A maminku!

	A potom… potom i nás.

	Něco musím vymyslet! Zoufale se snažila na něco přijít, ale vůbec se nedokázala soustředit. Myšlenky se jí chaoticky honily hlavou.

	Něco musím udělat!

	Ze všech sil zaječela, přiskočila k překvapenému útočníkovi a vytrhla mu sekeru z ruky.

	Překvapeně na ni zůstal zírat. Sekera byla těžší, než Margaret čekala.

	„Ustup dál!“ křikla na něj. „Okamžitě ustup!“

	„Margareto – počkej!“ zaječela poděšená paní Brewerová. Byla však stále příliš ochromená hrůzou, než aby se dokázala pohnout, natož něco udělat.

	Muž bez čepice se natáhl po sekeře. „Vrať mi ji.

	Vůbec netušíš, co bys mohla způsobit,“ řekl klidně ale pak prudce skočil po sekeře.

	Ale Margaret byla rychlejší. Udělala krok zpátky a zvedla sekeru nad hlavu. „Nehýbej se! A oba krok zpět! Oba dva!“

	„Výborně,“ vykřikl muž v čepici. „Musíme ho dostat zpátky do komory. Je velice nebezpečný.“

	Udělal krok k Margaretě. „Dej mi tu sekeru.“

	Margaret zaváhala.

	„Dej mi ji,“ požádal znova.

	Margaret se otočila k mamince. „Co mám dělat?“

	Paní Brewerová pokrčila bezradně rameny. „Já opravdu nevím, holčičko,“ zasténala.

	„Princezno, nedávej mu ji,“ řekl jemně muž bez čepice a hleděl upřeně Margaret do očí.

	Řekl mi Princezno, uvědomila si Margaret.

	To ten druhý nikdy neudělal.

	Znamená to, že ten z komory je ten pravý?

	„Margaret, dej mi tu sekeru,“ poručil znova ten druhý a natáhl ruku.

	Margaret o krok ustoupila a znovu se rozpřáhla.

	„Řekla jsem krok zpátky,“ varovala ho. „Oba dva!“

	„Dej si pozor,“ vykřikl muž s čepicí. „Je nebezpečný. Poslechni mě, Margareto!“

	„Zůstaňte oba na místě,“ opakovala a zoufale přemýšlela, co má udělat.

	Který z nich je její skutečný otec?

	Který? Který? Který?

	Očima skákala z jednoho na druhého. Oba dva měli ovázanou pravou ruku. To jí vnuklo myšlenku.

	„Cecile, tamhle někde visí nůž,“ řekla a sekeru držela stále připravenou. „Honem mi ho podej!“

	Cecil přiskočil ke zdi. Trvalo mu jen vteřinu, než nůž mezi ostatním nářadím našel. Postavil se na špičky, aby na něj dosáhl, a hned s ním spěchal k Margaretě.

	Ta spustila sekeru a vzala do ruky dlouhý a ostrý nůž.

	„Margareto, podej mi tu sekeru,“ domáhal se netrpělivě muž v baseballové čepici.

	„Margareto, co chceš dělat?“ ptal se ten druhý a poprvé za celou dobu vypadal polekaně.

	„Mám takový nápad,“ odpověděla pomalu a váhavě Margaret.

	Zhluboka se nadechla. Potom přiskočila k muži, kterého vysvobodili s Cecilem ze sklepa, a zabodla mu nůž do paže.

	„Au!“ zasténal, když mu ostří projelo kůží.

	Margaret vytáhla nůž. Nebyla to velká rána. Okamžitě z ní ale vytryskla rudá krev.

	„Tohle je náš taťka,“ řekla vítězoslavně Cecilovi a úlevou si vydechla.

	„Tady máš, tati,“ podala muži sekeru.

	„Margareto, mýlíš se,“ vykřikl muž v baseballové čepici. „Obelhal tě! Zmátl tě!“

	Ale ten první už déle nečekal. Popadl sekeru, třemi skoky byl u dveří, rozpřáhl se a vší silou máchnul.

	Muž v baseballové čapce sotva stačil otevřít ústa a vykřiknout hrůzou. Sekera zasvištěla vzduchem a rozštípla jeho tělo na dvě půlky. Jeho výkřik okamžitě utichl.

	Z rány vytryskla hustá, zelená tekutina. A jak tam ležel na zemi, se ztichlým výkřikem na rtech a s očima vytřeštěnýma hrůzou, Margaret spatřila, že jeho tělo je duté jako stonek rostliny. Nemělo žádné kosti, žádné lidské orgány.

	Tělo leželo na zemi a zelená šťáva se pomalu roztékala po podlaze.

	„Princezno, dobře to dopadlo,“ vykřikl doktor Brewer a odhodil sekeru stranou. „Hádalas správně.

	„Já jsem nehádala,“ odpověděla Margaret a padla mu do náruče. „Vzpomněla jsem si na jeho zelenou krev. Jednou jsem ho viděla v koupelně. Omýval si ránu a tekla mu z ní zelená šťáva. Věděla jsem, že můj skutečný táta musí mít krev červenou.“

	„Zaplať pánbůh,“ vydechla paní Brewerová a spěchala k nim. „Už je to za námi! Už je ta hrůza pryč!“

	Přiskočil i Cecil a celá rodina se s úlevou objímala.

	„Ještě na něco jsme zapomněli,“ uvědomil si otec a pustil obě děti. „Musíme osvobodit taky pana Martineze. Je pořád ještě v komoře.“

	

	

	Do večeře se téměř všechno vrátilo do starých kolejí.

	Konečně mohli uvítat maminku doma a pokusit se jí vysvětlit, co se tu vlastně všechno přihodilo.

	Z komory vysvobodili i pana Martineze. Ten měl pak s doktorem Brewerem dlouhý rozhovor o tom, co se stalo, a o jeho práci.

	Žasl na výsledky jeho pokusů, byl zcela okouzlen některými rostlinami, ale z řeči doktora Brewera pochopil, že to vše je už minulost. Doktor Brewer už nechtěl pokračovat ve svých pokusech.

	„Možná byste potřeboval dokonalejší podmínky, třeba něco takového, jako nabízí naše univerzitní laboratoř. Na příští vědecké radě si znovu promluvím s kolegy a máte moje slovo, že se budu přimlouvat za to, abychom vás mohli vzít zpátky.“

	S tímto slibem se pan Martinez rozloučil.

	Potom, co doktor Brewer odvezl svého šéfa domů, zmizel asi na hodinu opět ve sklepě. Vrátil se smutný a vyčerpaný.

	„Zničil jsem většinu svých rostlin,“ vysvětlil rodině a unaveně klesl do křesla. „Musel jsem. Ony trpěly. Někdy později zničím i zbytek.“

	„Úplně všechny?“ zeptala se paní Brewerová.

	„No… zůstalo pár obyčejných. Snad bych je mohl přesadit dozadu na zahradu,“ odpověděl.

	Smutně pokýval hlavou. „Je jich tam ale opravdu jen pár.“

	Při večeři měl konečně dost času i síly vysvětlit Margaretě, Cecilovi i paní Brewerové, co se ve skutečnosti ve sklepě odehrálo.

	„Zpočátku jsem pracoval na jakési superrostlině.

	Elektrickým polem jsem přenášel bloky DNA kyseliny z jiných rostlin na tuhle jednu. Pak jsem si ale v dílně rozřízl o něco ruku. Nevšiml jsem si toho hned a kapička mé krve se musela dostat k rostlinnému materiálu, který jsem používal. Zapnul jsem svůj přístroj a molekuly mé krve se promíchaly s molekulami rostlin a přenesly se na výslednou rostlinu. Skončilo to tím, že vznikla rostlina, která měla lidské rysy.“

	„To je hrozné,“ vykřikl Cecil a upustil vidličku plnou bramborové kaše.

	„Ano, jenže já jsem vědec,“ odpověděl klidně otec. „Mně se to tak hrozné vůbec nezdálo. Připadalo mi to naopak velice vzrušující. Rozumíte v tu chvíli jsem stvořil zcela nový druh na naší planetě.“

	„Ty rostliny s obličeji!“ přidala se Margaret.

	Její otec přikývl.

	„To byl výsledek křížení lidských a rostlinných genů. Schovával jsem je do komory a stále pokračoval v pokusech. Netušil jsem, jak daleko můžu dojít, nakolik lidské mohou mé rostliny být. Viděl jsem, že jsou nešťastné, že trpí. Ale nedokázal jsem přestat. Bylo to příliš vzrušující.“

	Dlouze se napil vody ze sklenice.

	„Proč jsi mi o tom nikdy neřekl?“ vyčetla mu paní Brewerová.

	„Nemohl jsem,“ řekl. „Nemohl jsem se s tím nikomu svěřit. Zamotával jsem se do toho čím dál víc.

	Až jsem jednoho dne zašel příliš daleko. Vytvořil jsem rostlinu, která byla mou dokonalou kopií. Téměř ve všem. Vypadala jako já, mluvila jako já.

	Měla můj mozek, můj rozum.“

	„Ale přesto se někdy chovala jako rostlina,“ přerušila ho Margaret. „Jedla třeba hnojivo na kytky a…“

	„Nebyla dokonalá,“ připustil doktor Brewer. Naklonil se k nim a ztlumil hlas. „Přesto byla však dost silná i chytrá na to, aby mě přemohla. Zamkla mě do komory a převzala moje místo. Dokonce pokračovala i v mých pokusech. Když se pak nečekaně objevil pan Martinez, svázala ho a zavřela v komoře, aby se její tajemství neprozradilo.“

	„Ty listy na hlavě – to byla taky vada?“ zeptal se Cecil.

	Doktor Brewer přikývl. „Ano, byla to téměř dokonalá kopie mé osoby, téměř dokonalý člověk, ale měl vady.“

	„Ale tati,“ ukázala Margaret rukou. „Vždyť ty máš na hlavě taky listy místo vlasů.“

	Přikývl a jeden list si z hlavy utrhl. „Já vím,“ ušklíbl se. „Je to asi dost odporné, což?“

	Všichni přikývli.

	„Tenkrát, když jsem se řízl do ruky, musela se dostat část rostlinného materiálu i opačným směrem, do mojí krve. Potom jsem zapnul přístroj a silným elektrickým polem vzájemně spojil dva oddělené genetické bloky. Přes noc mi vypadaly všechny vlasy. Listy začaly rašit hned druhý den. Ale už se s tím netrapte, děti! Listy zase začínají vypadávat. Myslím, že mi vlasy brzy dorostou.“

	Margaretě i Cecilovi se ulevilo.

	„Já už začínám věřit, že všechno bude, jak bývalo,“ usmála se paní Brewerová.

	„Všechno bude ještě lepší,“ zasmál se doktor Brewer. „Až Martinez přesvědčí radu a vezmou mě zpátky, vyklidím sklep a postavím tam dětem tu nejlepší hernu, jakou si dovedou představit.“

	Margaret a Cecil zavýskli radostí.

	„Hlavně že jsme všichni živí a zdraví,“ usmála se paní Brewerová a znovu objala své děti. „Díky vám dvěma.“

	Byla to ta nejšťastnější a nejveselejší večeře, co rodina pamatovala. Když dojedli, trochu poklidili a pak šli do cukrárny na zmrzlinu. Vrátili se skoro v deset hodin.

	Doktor Brewer automaticky zamířil ke dveřím do sklepa.

	„Hej… kam se to ženeš?“ chytla ho manželka za ruku.

	„Musím tam s tím dole skoncovat,“ uklidnil ji doktor Brewer. „Chci se ujistit, že jsem na nic nezapomněl a že tahle hrozná kapitola je už nadobro za námi.“

	

	

	Koncem týdne byla zlikvidována naprostá většina rostlin. Obrovskou hromadu listů, stonků a kořenů spálili na ohništi na zahradě. Trvalo jim to několik hodin. Jen pár malých rostlinek zasadili vzadu na zahradě. Přístroje otec rozebral, naložil do dodávky a odvezl na univerzitu.

	V sobotu se celá rodina Brewerových vydala do města vybrat si nový kulečníkový stůl. Zařizovali ve sklepě tu nejlepší místnost v jejich domě.

	V neděli se Margaret probudila do krásného rána.

	Ještě před snídaní se šla projít do zahrady. Zasněně si prohlížela nádherné zlaté kopce táhnoucí se po celém obzoru.

	Je to tu teď takové klidné, pomyslela si šťastně.

	Je tu nádherně.

	Vtom zaslechla tichý šepot u svých nohou a šťastný úsměv jí zmizel z tváře. „Margaret.“

	Sklopila oči a spatřila malou žlutou kytičku, dotýkající se jejího kotníku.

	„Margaret,“ zašeptala znovu ta kytička. „Pomoz mi, prosím! Jsem tvůj tatínek. Tvůj skutečný tatínek!“
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